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CY3 boWwn

VIHr M3 TUAMHW ypraHuwHW y3 ongura mak.cas Kanaumé
K,\yiiraH asaus TUHraoB4YK!

Ma3kyp K,y/inaHMa WHIAn3 TUAWHKU WAK 60p ypraHuwira
asMy KApop K.unrad ‘rypav éwgarn unm Tonméuto Tonubanapura
MyJ/DKasI1aHr aH.

Ywby KynnaHMaHUHT MakKpaan Typam Kach aranapu, aiiHuk,ca,
6M3HeC 6uniaH wWyTynnaHaéTraH NWOMNapMoHIapHU KMWCK,a Bak,T
nynga VHIM3 TUAMHUHTE  anudg6ocyn Ba Tanapgysn 6uniaH Ta-
HUWITUPULL X,aMja ranpuuwl Ba cyx,6atnawuwira ypratuwijaH
néoparamp.

CyHrmv nvnnapga VHIaM3 Tunmaa cyx,6arnawni ax, TMéxmn sa
WUCTarMHUHI ycub 60paéTraHNMruHn Xx,ucobra onmob, KynnaHma-
Ja KyHOanuk xgétana Tes-Te3 yupab TypaauraH cys3 Ba mbopanap
bepunraH. Ynap aHr oaauin x,aéTuii BasuAaTAapha MHIAn3 Tuamnga
cyx,6aTnawmnil KyTYMKManapvH yCTUPULLHN TabMUHNANAN.

BupyvHun wempa cus MHrAn3 anupo6ocn 6unaH TaHMwacus
Ba VHIIN3 TUAUAATN YHAU XAPDAapHUHT X,aMa YHAW Ba YHAOLW
X,apd 6MPUKMaANapuHUHT YK WUAWULW cupriapuaH orox, bynacus.
YnapHu TyTpu Tan.ap@ys K,uavwga aca cusra MarHMT Tacmacura
é3unraH mawkpap épgam 6epagu.

MKKUHUM KMcmga VMHIAN3 TUAMHKU - ypraHuwja rpammaTuk
HyK,Tau HasapgaH Tyrpu rannap Ty3vw y4dyH 3apyp OynaraH aHr
MyX,MAM rpamMMaTuK XpaucanapfaH Tapkub TonraH MUHUMYM
GepunraH. Ynap cu3ra WHrNM3 Tunauga TyTpW, XaTocu3 rannap
Ty3uwunHrusra éppgam 6Gepagun, 3epo, rpaMmaTvK KpuganapHu
Ba CY3/lapHUHI 6up-6mpnapu 6wunaH 6ornaHnMb rannap X,0cun
KWW AynnapuHu yraHmb onmacgaH Typub, GUKPUHIU3HN
WHrAn3ya ugoja Kuamw KAAWH, aHUKPOrM MYMKWH amac.

YUnMHUM KMCM  YH ONTUTA fJapcfaH Tawkuia TonraH. Xap
6up papcga rpamMMaTuK LypuamManapHu ysufga akc 3TTupraH
HYTK,WIA HaMyHanap Ba WYy HYTKAW HaMyHanapja Mawk, KW
ra MymkanniaHraH cys3 Ba mbopanap OGepwunraH. Ywoy cy3 Ba
néopanapHuHr y36ekK Tunugarv Tap>XnuManapuHUHC X,am 6epun-
raHANrM ynapHn HyTK, XXapaéHmpa TywyHraH Xonga KynnawHu
OCOHNaLWTUpPaaW.

Bapya HYTW MW HamyHanap MarHUT Tacmacura E€sumaraHanru
cababnm x,am cu3, as3n3 TUHINO0BYU, CyXaHAOHHUHT Tanapdysu-
ra Takgug K4araH x,0n4a ynapHu Tyrpy yK,MWHW OCOHIMHa ypra-
HM6 onacus.



TypTuHUn Kucm “"TaHuwys”, "'Llax,apga’, “Mex,moHxoHaga"
Ba ''Caéx,ar” maB3ynapu acocufga Ty3uaraH 6Geurra putmone-
OVK CeaHCHW y3 nuura onraH. By ceaHcnap x,am MarHuT tacma-
cura é3mb K,ynuaraH.

Ywoy KynnaHmaga 6epunraH Tun matepuanviaH Ba MarHuT
é3yBriapufaH KaHpan onganaHul Kepaknaurn yHpa 6epuaraH
Maxcyc MeTOoAMK KypcaTmaga 6aTtacun 6aéH KaauHraH. by
KynnaHmajaH (onganaHraHga cu3 yHAa KentupwuaraH 6apua
KypcaTmasnapra K,arbUil aman K,WINLWNHIN3 Kepak, HryHaaruHa
CU3 WHINM3 TWIMHU KMUCKa BakK T uunga ypraHumb OSIMWINHING
MYMKWH.

MasKyp Ky/iaHma VHIAn3 TUIWMHU Te3KOop Ycyn acocupja
ypraHmwgarn 6upuHyYn Kagamamp.

Kenrycmpga ywoéy KynnaHMaHWHr 60HLLa KUCMApUHU X,am
yon 3TUW Hasapfja TyTwiraH. Ynapga Typam kacéra Ba HyL Wi
BasuATNapra. oug MatHnap x,amga ynapHuUHr marHutagoH Tacma-
napura ésnAraH ésyesnapu bepunagw.

VHrNn3 TunnHm ygradiw nynuaaru 33ry HUATAapUHIU3HUHT
amasnra owmnwmnaa Cusra omag ép 6yncmH!

KynnaHmaHu Tanlépnaiwsfja KAMMaTAM macnagatnapu ounaH
épjam 6epraH goueHT P. M. XpwunMoBra, MaTH/AapHU MarHuTa-
thoH Tacmacura é3mb onuwpa KymaknawraH Amepuka Kylima
LW TaTnapuaaH KenraH myTaxaccucnap JlInHH Ba  [Oaneug Aii-
33Knap omnacura xamaa tanabanapgaH I. Conuesa, LU Xakumo-
Ba Ba TeXHUK Xogumnapra myannngnap y3 MUHHATAOPUUIUTUHN
ounanpagunnap.

Myannudnap.



| K,ucm
METOAVMK KYPCATMA

MHrnus anndgb6ocn 6unaH wik. 60p TaHUWwaéTraHga aHr
aBBan xgphnapHUHI Wakaura Ba Tanagdgysura a3bTubop 6e-
pUHr. VIHrnm34va X,app>napHUHr yYK,UINWKUHU  YIapHUHT é3yBaaru
benrvcn (TpaHcKpunuusacu) b6unaH ysbekya YKOJIULWIWHU K,MEC-
naHr, acnab K,0nuHr. X,apdiapHu Tyrpu Tanaddys Kanuwpaa ynap-
HUHI MarHUT Tacmacu,aarn €3ysu cusra épgam 6epagu.

Arap VHravMs4a Map@HUHT yK,uanwungarn KeTMa-KeTmk (SbHu
A a [el] - ain) cu3ra KMUAWMHAWMK Tyraupca cus xapgriapHUHT
ésyBparu 6enrmcu (TPaHCKPUNUKUSA) HU 3cnab KpAuwl y4YyH K\yiiu-
jarvda KeTMa-KeTAIMKAaH dolhigal/yaHrad x,01aa X,apnapHuHr
YK,WIMWNHKN  MaLWK, K,MNnHE. A a 3 - [el] ; B b 6u - [bl] Ba .k

YHAN XaphnapHUHT TYpT Xun 6yruH Typuga yK,uwinw cupna-
pun 6unaH TaHuwrad, marHutagoH é3syBupaH doinganaHmo Xx,ap
6up O6YyrvH TypmgarH yHAU XAPMAAPHUHT YKAOMWUra Takaug
K,WNO KAUTapUHT.

Eq onwH yuyyH  GepunraH ransapHu TUHINaHr Ba
énnab onvHr. Ynap cusra 6epunraH XApQHUHT TYrpu yKaau-
WKMHW ypraHuwja KaTtta épgam b6epafgn. YHAOW Ba YHAU Xapd-
nap O6upukmanapuHu xgmga gurpadiapHuUHr (YHIM Ba YHAOL
X,apd OMPUKManapuuuHr) yMannTuHu ~gpraHmwga xav wy
KypcaTmara amas AUTAHT.



MHIT N3 AMNOBEOCNAOATN XAPDOPNAPHUNHIT
YKMNN1i

ENGLISH ALPHABET

_Aa Aa [eil] - 9

_ BB Bb [b:]- 6ou:

_Cc Cc [sif]- cm

_Dd Dd [di]- g

_Ee Ee [i] -w

_Ff Ff [ef] - 3

_ G gG [d3i] -XK: «KuiAfa» cyngaru «kKum»ra yxigT
_H h Hh [eitj] - aiu

i i @ - ai

_J Jj [d3ei] - xei

_K k KKk [kei] - kaii

L1 LI [el] -an

_Mm Mm [em] -am

_Nn Nn [en] -3H

_ 00 Oo[ou] - "ynka" cysngarn "y'Ta yxwail, AbHN -[oy]
_Pp Pp [pi]-nu:

~Qa Qaq [kju] -no:

_Rr Rr J[a] &

~Ss Ss [es] -ac

Tt Tt Jt]-Twe

_Uu Uu TJjuj-o:

Vv Vv |i] -Bu:

_Ww Ww [dADI ju:] - ga6n io:
_ XX XX [eks] -3kc

_ Yy Yy [wai] -yaii

_Zz Zz [zed] -334

X,ypMaTin TUHII0BYM, CU3  WHIN3 TUJIMHW ypraHuiwira ax,[
KAANG YHUHT anugbocn 6umnaH Xx.aMm TaHUWKG  UYMKAUHIKS.
BupokK, cxnguHrusga 6up Myammo Typmbam, 6y x,.am 6ynca WHr-
M3 TUAW/\ArM yHAN Ba YHAOLL TOBYMINAPHUHT Tanadgysu myam-
MOCUAMP, YYMKM ynap y3bek Tunaugaru x.apnapra yxwab
Tanaggys KuamHmangn. IHram3 tunugarn x,ap omp yHam x,apg
TYpPT Xun 6ytum Typuga ysura xoc tanapgys stunagu. LLyHuHT
YUYyH aiTuwagun-ga, “vHrAu3 Tuangaru CcysnapHuUHr é3unnu-
wn 6oWwk,a-10, yK,uimwn 6owwk,a™,— aeb.
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K,ylinga CU3HWU UHIAN3 TUNW YHAUNAPUHWUHT YKUAULW cupna-
py 6unaH TaunwTUPNG YMK,aMuns.

YHnn x,apnap: a, o, u, i, ey
1-Typ ykunminu (o4mk, Byrun)

a - [ei] ol
date [deit] - genT

o-[ou] “ynka”cysugaru [oy] ToBywwMra yxwat
no [nou] - Hoy, note [nout] - HOYT, so [sou] - coy

n - [ju:] wo:
duty [djuiti] -g0TK

e -[i] “wviiwur cysmpgarn [M] TOByLIMra yxwawl
me [mi:], he [hi:], she [Ji]

i - [ai] "kahnKH" cy3npgarn [ai] ToByLuMra yxuiat
nine [nain] - HaiH

y - [wai] yHAaucm x,am “i’kabwn [aii] 6ynné “nnagn
type - [taip] Tain, wy - [mai] maii.

2 - TYp yK,unuwm (Enuk, 6yrun)

ale] kucka ToByw. Y36ek Tuaugarn 3" XgpMOUHUMHC  “a”
X,apura 6up 03 AK,MHAAWTUPUG KKcKa Tanadgys KWUamHuwmnra
yxwab Ketagu, «M3H» cy3mparu ''3''ra x.am yxwawl. hat [heet]
XaT, sat [s&t] caT.

0o k"ck,a ToByW. Y36eK Tunugaru "ok'* cysmparun [3] ToBy-
lwnra yxwatu.

on [on] - oH, hot [hot] - xoT

n [a] kokrka ToByw, “'KaHAMN', “Kadac’” cysnapugarm “a’
X,apPUHUHI Tanagdysura yxiiatd.

nut [m\t] - HaT, but [bAt] - 6ar

e [e] kucka ToBYyLW, “aean’ cysupgarn “e X, apPUHUHT YK,WUNn-
wura yxwati, eKuH Kuckatanapdys KoivHaaun.

pen [pen] neH, sent [sent] ceHT

1[] koleka ToByLW, "vn'™,uMH" cy3napugarn “u" x,apPUHUHT
Tanadysnra yxwat.

in [in] - wH, sit [sit] - cut

y [i] Syd [sid] - cng



3-Typ yKanuuwwu

3 - TYp YKMAUWM YHAW XapdnapiaH KelnH 'r'* xappu ken-
raH x,onatr. byHga “r* X,apu yKunmangn. ¥ ysnpaH onguH Ken-
raH YHAN X,apmHUHT Yy3UK, YK WINNIMHW TabMUHNARAN.

a+ r [a] 4ysmk, ToByw. "Komup'" cysamgarmn ‘0" X;ap@UHUHT
Tanapgysmra x,amga "ao" x,apd 6XpUKManapuUHUHI YKWIATTTUra
yXLiaL.

art [a:t] - aoT

u+ r [0:] uysuk, ToBYyLW. By TOBYLW y36eK Tuanga myk, Bupok,
YHU y36eK Tunmgarn 3" X4phUHUHT Yy3nKpPOK, Tanapiys K WimH-
raH xpnarura yxaratmw MyMKuH. LLIyHUHTgeK, e, i, Y Xapdiapu
XaM 3 - Typ 6yruHaa “r'6unaH 6upukné [3:] 6ynmub ykunnagu:

fur [fa:] @33, turn [ta:n] T93H

e -I-r [3]
her [ha:] x33
i+ r [3]
girl [ga:l] raan
y m 1 [3]

myrtle [ma:tl] mastn
0 + r [o] uysupg ToByW, “YpMOH™ cy3mgarun "y" X,apPUHUHT
YY3MKPOK, YK,Uanwmra yxuiatd.
or [o:] -yy, port [po:t] nyyt, fork [foK] - diyyk,'

4 -TYyp yKaA\uwwn

ByHpa 6yruu Typuaa YHAW X,apdppaH KenumH re’ x,apd
6MpuKMacuK Kenaaw.

a + re [e3] 4ysuK, TOByLU. Y36eK Tunugarn “se" x,ap
bupnKMacuMHUHT Tanaddgysura 6mp o3 yxwaw. byHaal x,onatga
NKKWHYM ypuHAa TypraH [e] ToBywM Xy[a KUCKa, Aeapsiv SpuM
Tanadys stunagn.

a + re [e3] -3e

dare [dea] - pae

0 + re [o:] 0" X,apUHUHI 3-Typ OyrMHaarv yK,unmwm emn
yxwatu.

more [mo:] - myy

ere [ia] - na

y36ek Tunmgarn “n3" xagpd OGUPUKMACUHUHT YK,WINLWUra
yxwaw. Bupok, uKKnHun ToByw [3] XXyAa Kuckatanadpdys stuna-
An.

here [his] - xna



ure [jue] ysbek Tunmparm 03" X.apd OGUPUKMACUHUHT
AMANLWIKTa yxawl.

pure [pjue] - N3

ire [aia] Ba-yre y3bek tunmgarn "ans' x,apd bupukmanapm-
HUHI yKaAuwmMra ysnaw.

fire [faia] - (palia, tyre [taia] - Tala

WyHaah Kunmb cu3, VHIAN3 TUNMAArn YHANU XApghaapHUHT
TYPT XUA 6YyrnH Typuaa yKUINWnHN y36eK TUAM 6munaH KnécnaraH
X,0n4a Kypnoé YNKANHI 3. JIeKUH 6y X, CU3 YHAUNAPHU TyTpu
Tanapdys KWmWHNyprammnb o;\0.MHrnm3 geraH raw smac. bBynmHr
YUYH 3ca Kyn MawK, K,UJINWMWHIN3 Kepak.

X,031p 3ca Kyiuaa 6epunaraH mMalwKaapHW TUHINAHT Ba CyXaH-
[AOHJAH KEHVH YHUHT 0BO3MUra yxwaTtuuira x,apakar Kunmb kKanrta-
PUHT.

l1-Ttyp
A a [ei]

Kate [keit]

plate [pleit]

take [teik] Eponuur: Kate, don't take the cake from
date [deit] the plate, it's for Mr.Blake.

make [meik]

blame [bleim]

fade [feid]

made [meid]

same [seim]

O o[ou]

no [nou]
go [gou]
mole [moul]
so [sou] Eg onuur: Oh, no, don't go home alone.
tone [toun]
nose [nouz]
note [nout]
hope [houp]
rose [rouz]
bone [boun]
robe [rout)]



Ee [i:]

he  [hi]

meter [mi:it8] ey oaimr: Pete and Peter, look at the meter.
me [mi:]

Peter [pi:ta]

she [/i]

Pete [pi:t]

li [ai]

mikie [maik]

nine [nain]

kite [kait] Eg 0AUHr: Mike is nine, the Kite is fine.
mine [main]

pipe [paip]

fine [fain]

tide [taid]

bride [braid]

Yy [ai]

my  [mai]
fly  [fiai]
dry [drai] Eg OAUHr: The little fly is in the sky.

try [trai] Why not try to catch the fly.
fry  [frai]
why [wali]
cry [krai]
spy  [spai]
sky [skai]

type [taip]

Uu [ju]

tube [tju:b]

unit [ju:nit]

mute [mju:t] Eg OAum: Sue used the tuner and
usage [ju:sid3] tuned the radio to music.
tune [tju:n]

use [ju:z]

tuner [tju:na]

super [sju:pe]

10



2 -Typ

A a [as]
map [map]
cap [cap]
cat [kat] Eg oaunt: That black cat sat on a hat.
pat [past]
sat  [saetj
hat [hat]
O o o]
on [on]
hot [hot] Eg oAunr: Tom has got a clock
pot [pot] butnot a spotty dog.
not [not] Tom, Molly has got a spot
frost [frost] on her frock.

cost [kost]
By cy3Aap KaVHAa 6em Mapora6a KaiiTapHAHMN mapT.

E e [e]
Ben [ben
tent tent
men [men] EQ oaunt: Ben sent ten men to Mr.Den.
help [help
pen [pen
pencil [pencil
mend [mend
Bet(t:?/ beti
sen sen
well  [wel]
i [i]
in Fn
still  [stil]
sit  [sit Eg oauHr: little Bill sit still if you sit
hit  [hit still little Bill, Jimmy Nill will
§ iz] bring you to a big hill.
his 1Z]
middle [midi]
Nick [nik]

ship  [/ip]



Yy [i]

myth [MIG]

mystery [mistari]

symphony [simfoni] Egoauiw: Syd, "Symphony" and
sindicate [sindikit] "syndicate' are not synonyms
synonym [sinanim] of "system' and '‘syringe™.
system  [sistim]

syringe [sirind3]

Uu [4a]
nut [nAt]
struck [strAk] Eg oaunr: But, Tudd you mustn't
cut [kAt] strike the bucket.
structure [strAktJe]
cup [kAp]
much [mALJ]
but [bAL]
such [sAL]]
3-Typ
Aa [a]
a+r [a]
car [ka:]
card [k:d]
bar [ba:] Eg oauht: Mark, don't park your car
art [a:t] near the bar.
park [pa:K]
harder [baidaj
mark [ma:K]
marble [ma:bl]
OoJo]
0+ rjo]
for [fo]
North [no:9] Eg OAiwr: George Forest wasn't born
form [fo:m] in the North of Norway.

norm [no:m]
formal [fo:mal]
organism [o:ganizm]
forty  [fo:ti]
born  [bo:n]

12



U ule:]

u+ rlaj

turn [ta:n]

purl [pa:l] Egoauht: Turkoman turner turned and went
burn [ba:n] down to his turnery.

sur  [sa:]

burst [ba:st]
turner [ta:na]
turnip [ta:nip]

Ee [e:]
er [07]
her [he?] Eg oaunht: The herd and Bert didn't
fern [fa:n] see her pearl.
stern  [sta:n]
fermant [fa:mant]
Bert [ba:t]
herd [ha:d]
merchant [mo:tjnt]
mercy  [ma:si]
i + r[a]
sir  [sa’]
girl  [ga:l] Eg o-AUHTr: Sir Sydney was the first who saw
thirst  [0s:st] the first night on the thirty
thirsty [Quaisti] first of March.
bird [b9:d]
third [6a:d]
thirteen [6a:ti:n]
thirty [6a:ti]
Yy [a]

y + r[o0]
myrtle [maitl]



4 -Typ

A a [sa]
- are [se]
bare [bsa]
care [ksa] Eg OAUHr: Miss Clare carefully looked at
spare [spsa] the hare.
tare [tea]
hare [hee]
harebell [heabel]
fare [fee]
farewell [feawel]
O o o]
- ore [0:]
more [mo:]
core [ko:] Eg OAum: Core has a sore forefinger and
bore [bo:] moreover, she looked more and
forebore [fo:bo:] more at her sore forefinger.
sore [so:]
forecast [fo:ka:st]
forefinger [fo:figa]
moreover [mo:rouval
pore [po:]
Uu [jua]
ure [jue]
pure [pjua]
cure [kijua]
Ee [a]
- ere [is]
here [liia]
merely [miali] Eg OAUHr: Here after,no interference
mere [mia] is allowed here,

interfere  [intafia]
interference [intafiarans]

u



li [ais]

- ire, -yre [aig]

wire [wais]

admire [admaje] Eg OAUHr: Don't admire the wireless, and
tire [taia] take the wire but not the tyre.
tyre [taia]

wire [waie]

wireless [waie 1is]

require [rikwaia]

LLyHaan K,unmb, XypMaTnnm KUTOOXOH, CU3 UHIMIN3 Tumgaru
YHAN X, apMAapHMHI YKAAULW cupnapu ounaH TaHUWNG YNKANHTN3
Ba bGepuaraH MawlkKaapHu baxapAuHrui. Arap ynapHu Tanadg-
Dy3 XUMUTTIY K,MlHasCcaHIn3, Yoy mMawkaapHu 6up Heda 6op
K,aiiTa 3WWTUHT Ba CyXaHAOHHWHI 0BO3Mra yxwatné tanagpdgys
Kumira X,apakat KaauHr. LLUyHU yHyTMaHrku, Tanadgys KyHUK-
MaslapuHU X,0CUN KWINLW YYYH Cy3NapHU KalTa-K.amta yK,uL,
Takpopnall Kepak.

3HaM 3ca 6up myammo anpum yHfow  X,apapHUHT
MKKWU XWUT YUUNULWLKM Ba YHAOLW X,aph OGUPUKManapuHUHT
YOAWNTHW cupnapu 6unaH TabiMWMaih Typub WHIAM3 Tuauga
TY-pU yKMW MYMKUH 3mac. Kyliunga cusHu ywby cupnapgaH
0rox, K,unamms.

ARpuM yHAOLWW Ba YHAN X,ap BMPUKMANapUHUHT YK,UAULWN
Gg Xx;aptum KKK xun yK,unuuwra ara [a] sa [d3]:

1. by x,app ogatga [a] ('ryn” cysuparu ') ToByLIMra yxuiatu
YK, Unagu:

big [big], fog [fog], tig [tig], smog [smog]

2. G g x,aptpun iy.e pappnapugaH onauH KenraHja aca
y36eK TuMgarn ‘Hkyga' cysmpa kenaétraH 1K' ToBywimra yxwiab
[d3] 6ynun6 Tanaddys Kunuuagu:

large [la:d3], gipsy [d3ipsi] r cage [keid3]

Gilbert [d3ilbat], general [c13enaral],

gymnasia [d3imneizie]

Jcnatma. bupok, ywby K,omjagaH MyCTacHO YKWiagurad

cysnap x,am y4dpab Typaau. MacanaH: get [get]. byHpaii
CY3MapPHUHI YKANULWIWHW NyrathaH Tonno YKUHI Ba 3¢Nab K,0MMH.
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C c x;apthu x,aM MKKWN X1 yK,u\uiira ara:

1 Y opatpa [K] 6ynnb ykunagw.
cat [kaet], cap [kaep], call fko:l], calendar [kadinds]
2.0, e, y xgpthnapngaH onguH KenraHga 3aca [s] 6ynm6
yK,unagu.
Cinema [sinima], circle [sa:Kl], civil [sivil], certify [ssitifali],
certainly [se:tnli]Jrcycle [saikl]

«th» x,ap 6MprMKMacK x,am UKKWU XN yK,unllwra sra:

1. OpaTga Kynuunumk syctakmn mabHora ara 6ynraH cysnapja
[0] 6ynn6 ykunagn. by roByw y36ekK Tuamga GynmaraHairn
cababnu yHUHT yKuavwmnra sbTnbop 6epuHr Ba MalK, KWiraH-
fa CyXaHOOHHUHT Tanaddysnra ybanatné Tanagpgys Kuamwra
X,apaKaTt KWIH;T:

thin [Gin], thing [Gin], theme [9i:m],

Smith [smiG], teeth [ti:0], tooth [tu:0]

2. Epgamun cysnapfga, onmMowuiapga Ba MyCTak,un MabHoOra
ara GynraH cys3flapHUHI oXvpuaa, YHAunap ypracuga KenradHja
«th» x,ap 6upunkmacu ogatga [6] 6ynnb ykunagn. by ToByLl X,am
y36eK Tuavga NyKOAUrM  YyYYH YHUHT  TanadysumHu  Kyn
MapoTaba MallK, KWIAHT:

the [63], they [6ei], this [6is], them [6eT],
these [6i:z], then [6en], bathe [bei6]

By x;ap MKxana K,oMgara x,amMm Moc KenManguraH xypaa Kyn
cy3nap 6OpPKMW, YNapHUHT YKAAMWIWHK 3cnab Konuvw Ba énaa
cak,naraH x,0nga Kyn mapTa Takpopnaw Kepak. byHpai
cysnapgarun «th» x,apu 6MPUKMACUHUHT YKAANWUAW YPTaHULL-
[arn CU3HUHT 3HT SIKWH 8pAaMUMHIN3 nyrataa KenTupuaraH Ba
CY3MapHUHT TYTpU YKUIULLVHN KypcaTyBUYM TPAHCKPUMNLMUOH 6en-
runapaup.

K,apaHr, TUMNrnaHr Ba K,MOC/aHr:

breath [bre9], breathe [bri:6], wealth [welG], weather [we6e],
bath [ba:G]

"ch” x,apth 6upukmacu [tj] 6ynné rk,unagun, SbHN y36eK Tu-
nvgarn  "ymHop" cysmpa KenraH "y4" X,apUHUHT YKAAULWKTra
yxwab ketagu:

chess [tjes] - uac chest [tjest] —uecT
cherry [tjeri] —uspn chicken [tjikn] - uuWkKH
bench [bent/] —63H4 ' lunch [KntJ] —naHy
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“tcli" x,ap 6upmnkmacu x,am [tj ] 6ynn6 ykaonagu:
watch [wot/] - yBoTy, catch [ket/] - K3ty
“sh” x,apth 6upukmacu [/ ] 6ynnb, abHK y36ek Tuamgarm “w"
NapOUHUHT yKunuwura yxwab tanadgys K,uaMHagu:
shop [Jop] - won ship [/ip] - wwmn

shelf [felf] - wend  shift [Jift] - wwudT
shake [Jeik] - weik

"-tion" By x,apdnap 6upmukmacu [/3n] - WwWH 6ynnb yk,unagun:

action [‘&k/n] -3W H
adaptation ['aedeeptei/n] - sgsnTaiWwH
addition  [a’dijn] -3QNWH
selection [si‘lek/n] - CWUN3KLWIH
devotion [di'vou/n] - AUBOYLLH

"-sion" By x,apnap 6upukmacu x,am [In] 6ynneé yk,unagu:

session  [se/n] - COLUH
permission [psmi/n] - NamMuLLH
procession [prese/n] - NPacaLH

"-sion" 6ab3n cysnapga pyc Tuangarun "XusHb" cysmaa Kenrau
"K' X,apOUHUHT Tanad>dy3nra yxwab ykpagn:

confusion [ksn'fju™n] - KOHQOXH

‘ph”x,aptp 6upukmacu [f] 6ynnb yk™mnagn, abHu y3bekya [¢]
TOBYLWIM Kabu Tanays atunagu:

photo [foutou] - (oToy
phone [foun] - (hoyH
philosophy [filosafi] - dwnnocodn
phrase  [freiz] - (hpeiis
physical [fizikal] - (hn3nMKan

"-igh" x,apnapuHuHr 6upukmacu [ai] 6ynu6é ykunagu:
sigh [sail] - cali right [rait] - paiT

bright [brait] - 6panT high [hai] - xal

highly [haili] - xalinu KUTUBXOMA
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"gh" x,ap bupmnkmacu cys 6owmnga kenraHga "h" x,appu
yK,unmangu:

- rapu, ghastly [ga:stli] - roctnu
- royct

gharry [gaeri]
ghost [goust]

"-sure” x,ap bupunkmacu [ 30 ] 6ynmb yk,unaau:

pleasure [ple33] - NNaxa

measure [Te3a] - M3x3
leisure [lei3a] - naiixa

treasure [ne33] -Tpaxas

Arap -sure x,app 6upukmacupaH onguH “s" x,apu Kesnca,
6y x,apth bupukmacu [/] 6ynmub yknaaan:
pressure [preja] - npaws

‘wh" x,apth bupukmacugaH KeiunH “o" x,apu kenraHga “w*
X,apu yK,unmanam, Jh" x,apgum aca [ h] 6ynun6 ykmnagun:

who [hu] - xyy, whom [hum] - xym, whose [hu:Z] - xyy3

K,onraH 6apua x,onnapga «wh» x,apd 6upuvkmacmgarm «w»
X,aptm ykunagn, «h» x;aptm aca yKunmangu.

what [wot],when [wen], where [wee], which [wit/], why [wali]

YHAN gurpa@napHUHT yunnumimu

ei, ey - 6y gurpadnap [ei] «ali» 6ynnb ykanagu:

ley [lei] - nan

vein [vein] - BaliH
neihbour [neibe] - winO3

Leiden [leidn] nangH

oi, oy aurpadnapu [oi] «oit» 6ynné yk,mnagu:

oil [oil] - oln boy [boi] - 6on
coin  [koin] - KOWH toy [toi] - Toid
point [point] - noiAHT  royal [rabl] - poian
pointer [pointa] - noinHTa soil [soil] - coin

poison [poizn] - noii3H

spoil [spoil] - crioin.

«00» gurpagu ogarga [u:] «yy» 6ynné yk,unaau:

too [tu:] -TyYy
soon [su:n] - cyyH
tooth [tu:9] - Tyyc

moon [mu:n] - MyyH
spoon [spu:n] - cnyyH



"00" gurpauaaH KemH “k" X,apthu kenca 6y gurpad K,uck,a [u]
"y 6ynnoé yk,unagu:
book [ buk] - 6yk, look [luk]- nyk, took [tukj-TyK,.
NleknH 6ab3n cysnapga “o" gurpaupaH KelnH "K' x,aphu
Kenmaca x,am yw oy gurpag Kucka [1] 6ynmbé ykunagu:
good [gudj-ryg, wood [wudj -Bya, stood [stud] -cTya.
ByHpali cy3napHUHT YK,WAMLWWHKU 3cnab KoM Kepak:

"an" gurpadu [3:] 6ynnb yk,mnagu:

author [0:03] -yyda autumn [o:tm] -yyTm
automatic [oitamaetik] - yyTamaTtuk launch[lo:ntJd] - nyyHu

"aw" gurpadu [o] 6ynmb ykpaau:
saw [so:] - cyy haAvk [ho:K] - xyyk,

law [lo] - nyy

“ou™ gurpadgum [au] 6ynn6, abHK y36ekya "ay" ra yxuat
yK,unagun:

out [ant] - ayT without [wibSaut] - BusayTt

count [kaunt] - KayHrr outlook [autluk] - ayTnyk,
pound [paund] - nayHg sound [saund] - cayHp

Bupok,, anpum cysnapga “au’ gurpau [n] 6ynmn6, SbHU
y3beKya «KAHA4» cy3uparn “a’" HUHT Tanagdgysmra 6up 03 yxwaw
Tanagdgys atunagn. by cysnapHuUHr TanagysmHmn acnab K,ouHr.

country [knMn]-gaHTpwu
cousin [kAzn]-K,a3H
young [j\r]] - ihaHr

WyHunraek, K,yningarn cysfapHUHI YKWIUWWHKW  X,.aM 3C-
nab K,0nuw Kepak, YyHKK 6y cysnapaa '‘ou’ aurpadgwu [n:] 6ynmo,
SAbHUM y36ek4da "Y' ra yxwaw tanapdys KunmHagu:

youth [ju:6] - toyd group [gru:p] - rpyyn
soup [su:p] - cyyn rouble [ru:blj - pyy6n

“ow" gurpau opatga yprynum 6yruHga KenraHga [au]
oymmC3 Tana@ys K,uimHagun:

how [hau] - xay bow [bau] - bay
town [taun] - Taybl brown [braun] - 6payH
now [nan] - Hay powder [paude] - naygs

power [paua] - nay3a



"ow" aurpadu cys oxmplia yprycus x,onatga KenraHga aca
"ynka" cysumparun ‘y" ra yxwaw [on] 6ynn6 yk,unaau:

window [windou] - ynHgoy sparrow [spasrou] - cnapoy
tomorrow [lamorou] - Tymopoy  Moscow [moskou] - MOCKoOy
Glasgow [glEezgou] - rnasroy

Bupok, alipum cysnapga '‘ow' gurpagu rapum yprynu
O6yruHpa kenca-ga [an] 6ynu6 amac, 6ankm [on] 6ynub ykanaaun.
LLYHWHT y4yH OyHAAN Cy3/apHUHT YKUAULWIWAW Kyn MapTa Kai-
TapuH | Ba 3cnab K,0nuil Kepak.

sow [sou] - coy low [lou] -noy

own [oun] - oyH owner [ouna] - OyH3
bowl [boul] - 6oyn

“ai" Ba "ay" gurpad»napu [ei] 6ynn6 ykanagu.
By y36ek Tunugarun "si”’ra yxwati:

maid [meid] - maiig  main [mein] - M3liH

rain [rein] - paiH fail [feil] - dpann
faint [feint] - paiHT  day [dei] - pan
say [sei] - caii lay [lei] - nai
layer [leie] - naie may [mei] - man

"ie”Ba 'Ye" gurpagnapu ogataa [ai] 6ynunb ykunagn:

tie [tai] - Tai pie [pai] - nai
pied [paid] - nang rye [rai] - paii
bye-bye [bai-bai] - 6ai-6ai

Bupok anpum cysnapga """ gurpadgwu [i:] 6ynmb, abHN “Tu-
AnH" cysmparun "uii" gapd 6MpuKmMacura yxwab ykunagu:

field [fi:ld] - dwing believe [ bili:v] -6ununine
shield [Ji:ld] - wwing  yield [ji:ld] - ©Wnng

loa " x,ap 6upukmacu ogataa [ou] 6ynmb ykmnagn, abHU
y36ek Tunmnaaru "ynka", "ynka" cysnapuwaru [oy]:
TOBYLUM Kabu:

boat [bout] - 6oyT coat [kout] - KkoyT
soap [soup] - coyn road [roud] - poyg
roam [roum] - poym roast [roust] - poycr

moan [moun] - MOYH
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"oe" parrpadum x,am [on] 6ynné yk,unagu:

toe [tou]- Toy, poem [pouim] - noyum, woe [wou] - yBOy

"ue" aurpadun [ju:] 6ynunb yk,unagm :
due [dju:] - a0, hue [hju:] - xt0, Tuesday [tju:zdi] - TH03aM

"ui" gurpadun x.am [ju:] 6ynné ykrnagy :
suit [sju:t] -croT ruin [rju:n] - ptoH
suitor [sju:ta] - ctoTas  suitable [sju:tabl] - ctoT36n

Bupok, “ui', "ue" aurpaduparm xap WMKKana Xx,apgnap
anoxafa ycunuT Aonnapu x.am Kyn ydpangn. Macanah:

tuition [tju:ijn] - TroMwWwH, puissant [pjuissnt] - nMCHT,
muezzin [muszin] - My33uH

Bupok, "ue” Ba "ui" gurpadnapu [n], [1] Ba [d ] ToByLwwNnapm-
JaH KeillvH kenca [u:] 6ynn6 yk,unagu.

blue [blu:] - 6n.yy, fruit [fru:t] - dbpyyT, juice [d3u:s] - Xyyc

"eu", “ew". bBv Xx,ap MKKan.a gurpad ogatga [ju:] 6ynné
yK,unagn, y3bek tunngaru 0" ToBywmra yxuati:

neutral [nju:tr©l] - HoTpan , few [fju:] - o,

new [nju:] - heo, pseudonym [psjuidenim] - NcOA3HNM
"ue" cy3 6owwnga kenraHga [ju:] 6ynnb ykanagu:

Eucklid [ju:k:lid] - Kng

euclogist [ju:k:lid3ist] - oknegxucT

Bupok, x,ap MKkKana gurpadg x.awv [r], [ sa [d3] ToBywnapu-
JaH KelnH Kenravpga [u:] 6ynub, AabHU y3bekya "yy' TOByLUUra
yxwaw Tanapdys KuivHaan.

blue [blu:] - 6nyy, drew [dm:] - apyy, Jew [d3u:] - pXKyy

OurpadnapgaH KeMnH “r" X, ap@UHUHI KeAuwun wy Anr-
paiapHUHT yK,uamwmnra tTabcenp Kunagn. LLUYHUHT y4yH X.am
K,ynnga 6epunraH muconnapgarn “r* x,appugaH onguvH Ken-

raH gurpadnapuv uHr yk.unumurura abTnbop 6epuHr Ba 3scnab
K.OAWHT.
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ai +r [sa] - se

air [sa] - ae éku 3aie

chair [tjse] - ualie, dairy [dsari] - ganapwu
eir [es] - ae

their [dsa] - 39e

dbTUbop 6GepuHr, Ib" x,apdn ywby x,aphnap 6upukmacu-
AaH ONAWH cy3 bowmnga KenraHga ykanmai K,onagw.

heir [sa] - 2e, heirdom [sadam] - aiiegem,
heiress [csris] - anepuc

eer [is] -na

beer [bia] - 6wuas, deer [dia] - gna,
deerskin [diaskin] - gnackuH >

ear [ia] -ua

near [nia] - HM3 , hear [hia] - xwn3,
hearsay [Jniasei] - xuacel

Bupok, alipum cysnapga 6y x,appnapHuHr 6upukmacu [a:]
6ynué ykunann.

learn [lain] --n3sH ,earth [3:0] - 33
bByHpan cysnapHu acnab Kpnsw Kepak.

“heart” cysn 6unam 6MpukKKb x,0cmn BynraH 6ap4va cy3 Ba
noopanapgaru ywoy ear x,apd 6upukmacu [a:J 6ynnb yk,unagu.

hearty  [ha:ti] heartless [ha:tlis]
heartsick: [ha:tsik] heart-to-heart [ha:t-ta-ha:t]
oar [0] -yy

board [bo:d] - 6yya

hoard [ho:d] - xyya

hoarse [ho:s] - Xyyc

boarding-house [bo:dir[-hau:s] - 6yyauMHrxayc
oor [usl -y3

poor [pua] - ny3, boorish [buarij] - 6yapui, moor [mua] - my3



Bupok, door Ba floor cy3napupa Ba Wy cysnap 6unaH
onpukmnob gocun 6ynraH cysnapg,a oor” [0:] 6ynub6, AbHU y36eK
Tmnugarn "yrmn't cysmna KearaH “y" x,appu Kabu yk,unagu.

door [do] - ayy floor [flo]] - pnyy
doorbell [do:bel] -.ayy6en doorstep [do: step] - ayycTen

our [aue] -ay3
our [am3] - aya ,tlour [ flau©]- cnaya
By x,ap 6upukmacu [3:] 6ynnb x,.am ykmnagu.

mourn [mo:n] -myyH, four [fo] - dyy,
fourfold [fo: fould] - dyydoyng

Bab3n cysnapga aca [n] 6ynnb ykknagn.

flourish  [flAriJ] -bnapuww
flourishing [flAriJiriJ - dhnapurnuHr

X,ypmatnm KutobxoH! FKOK,opnga K516 yTraHMHIn3geK, abHu
WHIN3 TUAW YHAUNAPUHWUHE TYPT XWUN BYTUH Typuja Typavda
YKMMLW K.oMganapn Ba gurpagiapHUHT x,amga X,.apg rpukma-
JapVHUHT yKWMllL cu3nap yYyH aHya KUAVMHYNAKK Tyravpagu.
AeknH 6yHpal naiT/ya CUSHWHT 3HT AKUH éphamuyuHrui 6opauv-
rMHW  yTyTMaHr. Y x,am 6ynca nytaraup. Cusnap nyratgjaH
YKWIVMWH K WAMH OynraH cys3n.apHM TONu6, YNapHUHI  TpaH-
ckpunuuagarn  é3ysu  épgamMmmnpa YK,WINLWNHA  3CN1ab  K,O/INHT.
WVHrnms Ttunvgarn oHemanapHu (HyTK, TOBYLUIAPUHUN) AXLIU
y3nawTupuoé onmil yY4yH yNapHU CyxaHAOHAAH CYHT K.aliTa-KaiTta
TakpopnawHn YyHyTmaHr. CyHrpa ok,opuga 6epuaraH (oHe-
TUK MalKLapHU YKWES, Y3UMHTUZHUHT Tana®gy3nHrM3HU MarHut
TacMacura E3uHr Ba CyXaHJOHHUHT Tanaddysn bunaH Kuéc-
nadr. LWWyHpali K,unraHgarvHa, X;aTocus, paBoH YK,ULWHKA YPraHuo
onacus.



1 K.MCM
METOANK KYPCATMA

MaHa WwyHjan Kanmnb, cu3 MHrAn3 Tmam anugoéocuaarn x,apg-
nap Ba Y/IApPHUHT YCUNWUT cuUpnapuHu 6unnb onguHrus. by ou-
NaH CMU3 WHI/M34a cy3napHu Ba ranjapHu yauwHu sa tanapys
K,MNLWNHK YPraHaMHrns. bupok, 6y rammpuiuHm xam 6munub on-
ANHTN3 neraH ran amac. CysnapHu 6up-6upura Kywmé rannap
X,0CU/T K,UNULW Ba ynap OpKAAN UKPUHTU3HK YeT Tunnga ndopa
KWL a HYa MypaKkab Hapca.

Bab3aH 613 wuHrAM3 Tunugarn GepunraH Gapya cysnapHu
6unaguraHra yxwainms-y, neKuH ramHu TylwyHManmms. Eku Ta-
HULW cy3nap épgamuga MHraM34va ran Tysamums, 6UpokK, 6y ranHu
WHITAN3 KWwWnuey TywyHMmangm. Cababu HMMaga 3kaH? ByHUHT
cababun bITyKW, cy3napHUHI 6up-6upnapu 6unad 6ornaHuwn, ynap-
HUHT rangarn TapTném ysbek Ba MHIAU3 TUAAapuaa X;ap Xun.

TaHnkan metoauct onmm Mayn PobepTc «IpammaTuka 6y
rannap X,0CMn KUayBUM MexaHu3m» feb6 6eXxun3 anTmaraH.
Jdapx,akmck,ar, 613 aHa Wy MexaHu3M X.akwuga x.e4 GynmaraHga
KACK,a4a Mab/lymoTra ara éynmacfgaH Typué WMHINu3 Tmnnga TyTpu
ran Ty3a o/iManmus.

LLYHCUMHI YYYyH XAM, XypMaT/in KUTOOXOH, 613  WHINU3 TUAU
rpaMmaTmMKacu X.akmga X,.aMm KACKA4a MabyMoT 6epub yTULLHK
MaK,cagra MyBouk, fe6 Ttonguk. Cus Kyhuga bepunraH rpam-
MaTUK X,04UcanapHu YNapHUHI y36eK TuamMgarn myk,06mnm 6u-
NlaH CONMWITUPUHT Ba TYLWYHNG onuwira x,apakaTt KwiiHr. bepun-
raH KypcaTmanapra amaa KairaH x,014a MalKaapHU 6axkapuHr.
AMHNK,CA WHINN3 TuAngarn cys TapTuouHu axwwunad acnab
K,ONMHF, YYHKW rangarn cy3 rapTUOUMHUHI Oy3vmtum WY ran-
HUHT Ma/bHOCUHW Yy3rapTupub tbopaan Ba TYLWYHULWHU KW
AnHNaHrrnpaguw.
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PERSONAL PRONOUNS
KWK OTMOLINAPK

1 —MeH

Toi cus/cusnap

He —vy (3pKak XuMHcura HucbaTaH)
She - y (aén XuHcura HucbaTtaH)

It - y (Hapca Ba xogucanapra HucbataH)
We - 6u3
They —ynap

Kvw ptnuk ONM OLW NAaPUHUHT LYNNAHUANLL 1

I speal English. - MeH uHrnmnsuva

You speak English. - Cwus wnHrnmsya ranupacus .
He speaks English. - Y uvHIrAmM34ya ranumpagm .
She speaks English. - Y WHIrAu3ya ranupagm .

It (radio) speaks English. Y (paguo) uHrnus4da ranupagu .

We speak English.

Bbu3 uHrnn3ya ranupamus .
They speak English. - Ynap WVHrAu3ya ranupuiiagy .

FAAA C AKNAHT

Y3Ta 6Up Wwaxe XaKkuga cy3 KeTraHga gebara «-s» EKu
«-€S» KyluMmyacu KyLuunagw.

MacanaH: Ben s peaks Uzbek. He knows Uzbek well.
BeH y36ekua ranupaAl. Y ysbekuaHu axwun éunagn.

Bessy washes the plates after dinner every day.
X,ap Kynu TylwnukKgaH cyHr baccu TapenkanapHu oBu6
Kyaamn.



JHAM 3ca Kyhmpga 6epunrad cysnapfaH onganaHm6, ran-
nap TY3ULHW: MallK, K4JIVHT.

Pattern :

| play tennis.

You play tennis.
He plays tennis.
She plays tennis.
It plays tennis.
We play tennis.

They play tennis.

read an English book - mMHrAmMsua KMTO06 YKAMOK,
go to wor3t - nwra 60pMoK,

go home - yWhra KeTMoK,

work - WLLNAMOK,

live in ArLdijon - AHAMXOHJA ALAMOK,

X nwunnk onmow ]'IapVIHI/IHFO6'beKTVIB
Kennuw nKgarun W aknu

me — MeHU/MeHTa

you — cu3Hu/cusral/cusnapHu/cusnapra

him — yHu/yHra (3pKak XUHCcUra HucbaTaH)

her yHU/yHra (aén XnuHcura HucbartaH)

it - YHu/yHra (Hapca Ba xgaucanapra HucbataH)
us — 06usHu/6mnsra

them -  ynapHu/ynapra

Pattern :

1 Mr.Bell me . MwucTep Bann MeHU Kypawu.
Mr.Bell saw you . MwncTtep Bann cusHU Kypawu.
Mr.Bell Bate him . MwucTtep Bann yHU Kypauw.
Mr.Bell saw her . MwcTtep Bann yHU Kypau.

Mr.Bell saTte it . MwucTtep Bann yHu Kypau.
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Mr.Bell saw us . MwucTep Bann 6u3HM Kypawu.

Mr.Bell saw them . MwucTtep Bann ynapHu Kypau.

2. Mr. Ahmedov gave me Mwnctep AXmefoB MeHra WHIus-
an English book. ya KuTob bepawn.
Mr. Ahmedov gave you MwucTep AXmedoB cusra WHIAU3-
an English book. Ya KMUTOO Gepawm.
Mr.Ahmedov gave him MwucTtep AXMelOB YHTa WHIU3-
an English book. Ya KUTO6 6epau.
Mr.Ahmedov gave her MwucTtep AXMENOB YHra WHI/IN3-
an English book. Ya KUTO6 Gepam.
Mr.Ahmedov ga ve it MwucTtep AXMEAOB YHra WHIAU3-
an English book. Ya KUTO06 Gepam.
Mr.Ahmedov gave us Mwuctep AxmegoB 6u3ra WH-
an English book. rnusvya KNTo6 Gepaun.

Mr.Ahmedov gave them - MwucTep AXme[oB Yynapra uH-
an English book. rnusda Kutob 6epau.

POSSESSIVE PRONOUNS

SArAIMK OJTMOLWWJTAPA
TY - MEHWUHT
his YHUHT (3pKaknapra HucbaTaH)
her — yHUHr (aénnapra HucbaTaH)
its YHUHT (Hapca Ba x,0aucanapra HucbaTaH)
our OU3HUHT
your — CWUF3HWUHT, CU3MTAPHUHT
their YNapHUHT

BepunraH HamryHara Kypa cy3 OupukKmanapu Ba ranjap Ty-
3UHT.
Pattern 1
my book
pen, office, house, car, town, table, brother, sister, son.
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Pattern 2.

This is my book .

My office, his car, their house, our room, our city, your
note-book, h_er tea, his coffee.

QranukK OIMOLLTAPUHUHT MYCTaBWU/ WaKIu

mine — MEHUKN

his — VYHUKM (3pKaKnapra HucbaTaH)

hers — yHuUKuK (aénnapra HucbataH)

its — YHUKW (Hapca Ba xggucanapra HucbaraH)
ours — OU3HUKMN

yours — CU3HUKWN/CU3NapHUKN

theirs — ynapHukn

HamyHa/yw ¢oiganaHnb sraiMk 0OMOLLIAPUHUHT ranga uil-
natmnnwunra 3bvTubop OGepuHr Ba GepunraH rannapHA UWHIAN3
TUAUra Tap>Xmnma K,WinHr.

Pattern 1.
1 This is my book. — By MOHUHI KMTO6UM.
Itis mine. —Y MEHUKMU.

2. This car is not mine. — By eHrun MawMHa MEHWKU 3Mac. .
Itis bis. — By YHUKM.

1 By odpuc 6M3HMKM 3mac.

2. Byyin ynapHuKu.

3. By CTON MEHUKW 3Mac, Y CU3HUKMN.

4. Avn6a p MEHWHT YyPTOrnM. by py4ykKa yHUKMN.
5. XaT cTo/1 ycTnga. Y CU3HUKMN,

DEMONSTRATIVE PRONOUNS
KYPCATULU OJIMOLLUNAPU

This — 6y (6bupnnkaarn Wwaknu), ranMpyBuymra SK,uH Typ-
raH Hapca €KW waxcra HucbartaH KynnaHunagu.

These - 6ynap (Kynavk Laksin)

That — aHa 6y, y (6UpAUK LIaKNK), ranMpyByYniaH Y30K,poK,
TypraH Hapca KW Laxcra HucbartaH KynnaHunagw.

Those — aHa ynap, aHaBunap (Kynamk Lwwaksmn).
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HamyHagaH ¢oiifanaHnt Mawk, KWIAHT.

Pattern 1.
This book. By kuto6
These books. By kutobnap
That book. Y KuUT06 (aHOBU KMTOO)
Those books. Y kutobnap (aHa y kutobnap)

VHrnm3 tunupa rantiap Tysvwaa Kyn KynnaHunaguraH am-
pUM (PebaNapHUHE 3aMOH, Llaxe Ba COHAarv LWaknnapuHu 6mn-
MiicgaH Typub Tyrpu rannap Ty3uw MyMKWH 3mac. LUyHWHT
YUYYH Xam yuwoby debnnap Xx;akuga Kwuckada mabsymoTr 6epubd
YTULLHN MabKyn TOMAUK.

1 X,onaTHu ndoganoBun «to be» (6yMoK,) debnn.
2. Bbupop Hapcara ara 3kaH/IMKHW wnpoganoByun «to have»

(6op, ara 6ynmok,) debnn.
3. MannapHUHI MHKOP Ba CNPOK, LWAK/AMHK X,0CU/T K Uavwiga

nwnatunagurad «to do» épgamuu ebau.

Ywoby gebnnap waxe, COH Ba 3aMOHAa Typ/u LIakara ara
OynraHnnkKnapu yu4yH X,aMm Cu3 asn3 KUTOOXOHra aH4va K,MAWH-
UMUK  Tyrgupmwmnm  MymKuH. Kylhinga 6un3 ynapHu
anox,uga-anox,naa Kypmé umk,amms.

«To be» 6ynMok, debnu
By hebMHUHT X,031PLl-1 3aMOH LIaKIN K,yhungarnya.

to be

I N
am IS are

Kuwnnmk onmowniapu 6unaH waxcnapga Kyhvaarmda moc-
nawuagu:

I am

He is

She is

It is

We are _

You are

They are

Mr.Bell is

The students are
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MacanaH

I am a student.

He is a teacher.

W e are students.

Ben is an English man.
MxBell and Mr.Breadly
are from England.

You are in my room.

MeH TanabamaH.

Y YK,UTYBUN.

Bun3 Tava6aMH3.

BaH nHrnms knwncn.,
MwucTtep bann Ba muctep
Bpagnu AHrinagaH.

Cunsnap MeHMHI XOHamMmgacms.

K,yingaru rannapHu UHIAN3 TUAUra TapXXmnmMa K,WavHr.
1. AXMe[oB UMKTUCOAYU. Y X,03Up XOoHaja.

o bkrown

Avnpopa Tanaba. Xp3up y gapcaa.

Bynap Tanaba. Ynap UHCTUTYTAA.

MucTtep AxmenoB JloHAoHAa. X,03Mp Y Mex[HHXoHaaa.
By knT06. ¥ cTon ycua.

CypoK,HM aHrnaTraHja «to be» dhebnMHMHT Ternwnm waknm
ranHuHr 6owmnga Kenagu. ManHHHT oOXMpUaa OX,aHr

KyTapunagu.
MacanaH :
1. Are you a student? t Cus Tanabamucms?
Yes, I am. (No, | am not) Xa. (Nyk,)
2. Is he at the lesson?7i Y papcpamun?
Yes, he is. (No, he is not). Xa (Nyk,)

3. Are they in London? 5 Ynap JloHgoHZamm?
Yes, they are. Xa
(No, they are not). (yk,)

4. Is Barno at home?7i BapHo yiigamn?
Yes,she is. Xa
(No,she is not). (Nyk,)

5. Are Mr.Ahmedov and MwucTtep AxmefnoB 6unaH
Mr. Blake in the office mucTep Bnalik oucgamm?
Yes, they are. Xa.

(No,they are not). (NyK)

«To be» (PeBb/IMHUHT yTraH

3aMOH WaKnaapu K,ykugarmya:
to be
/ \

was were



By ebn waknnapuHMHI oTNnap Ba onmoluiap 6unaH mocna-

LyBura 3bTMbop GepuUHTr.
I was
He was
She was
It was
We were
You were
They were
MacaAaH :

I was here in the morning.
He was at home yesterday.
She was in her room.

It was on the table.

We were here at ten o'clock.

You were at the lesson.
They were at work.
Mr.Bell was in his office in
the morning.

The students were at the
English lesson.

MeH 3pTanab wy epga 3gum.

Y Keya yihiga sgw.

Y Y3NHUHT XoHacuga 3au.

Y cTon yctuga sgu.

bus coat yHaa Wy epaa 3auk.
Cwus gapcga sagnHrums,

Ynap vwga agunap.

ApTanab muctep Banna y3MHUHT
naopacuja aaw.

Tanabanap VHrAN3 TUAW aap-
cupga agmnap.

JHAM 3ca Kyhmparu rarxaapHu WHIAM3 TUAMra TapXuma
KOIMHT. «to be» (ebAUHUHT yTraH 3aMoHAarn Teruwim Lak-
NIVHU KyNnawHW YHYTMaHTr.

1 MeH coat o/ATuga yiiga agum.

2. By muctep Bnaink. ¥ Keya TOWKEHTAA 34M.
3. bus 3pTanab yiaa s3guk.

4. Ynap coaT cakkusfa oucga agunap.

5. MeHVHT nopTgennm CcTo ycTuja 3au.

CypoOK, LWWaKMVHWUHT X,0CUN ByiMwinra abTnoop 6epuHr.

Cwu3 Keya TolwKeHTAaA
34ANHTN3MKN?

Xa (Lyk,).

1 Were you in Tashkent yesterday?

Yes, 1was. (No, I was not).



2. Was she at work in the morning? — Y 3ptanab nwga agumn?

Yes, she was. (No, she was not). Xa.(Lyk,).

3. Was Mr. Bell in the office at — Coart TyKAm3ga Mmucrtep
nine o'clock? Bann otucaa sagumn?
Yes, he was. (No, he was not). Xa. (Nyk).

4. Were your friends in the room? — CU3HUHI JyCTNapUHIN3

X0Hafja 3anmMmn?
Yes,they- were. (No, they were not)- Xa (Lyk,).

«To be» (ebNMHMHI Kenacn3aMoH Waknnapu Kyingarmya
X,0cun bynaan:

shall be
will be

By ®ebn waknnapuHUHr onmowunap 6wunaH mocnawysura
3bTM60P 6EepuHT.

I shall be
He will be
She will be
It will be
We shall be
You will be
They will be

MacanaH :

I shall be twenty years old next - MeH Kenacu nunu
nnrupma éwra Tynamat.

year.
He will be in his room after six — CoaTonTugaH KelnH y
o'clock. Y3VIHXXHT XoHacuga 6ynagu.
She will be- here in five minutes. - Y 6ew gakuK,agaH CyHr

ury epga dynagu

It will be in Samarkand tomorrow —Y aptara spTtana6
morning. Camapk,aHgja 6ynagn.

W e shall be second year students — Kenacu nunm 613
the next year. WKKNH4YM 6oCcKaY Tanaba-
napu éynamms.
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You will be a doctor in a year. Cwn3 6up MnngaH cyHr spad
bynacus.

They will be here inan hour. Bup coatpaH KelinH ypap
ury epga Oynwtragu.

3HAM 3ca CYPOK, WAaK/AUHUHT TY3UNLWNTa 3bTU60p 6epuHr.
ByHpa kenacu 3amoHHU udoganosyum «shall» Ba «will»
Cy3NTapUHU ranHuHT 6owmnga Kenvwm 3apypanruHm
YHYTMaHT.

Shall | be here in the morning? By eppa sptanab
oynainHMn?

Yes, you will. (No, you will not) -  Xa (Myk,).

>KaBob6ga «will» waknm K,ynnaHuwmra abTnbop 6epuHr.

Cypok, y3ra waxera uapaTunraHinru yuyyH x;am»xasob
6epyBUN «CU3» (YOU) CY3UNUM ULWLINIATANTU Ba MryHra
MYBOMK, DebAHUHT «Will» Waknan KynnaHmnanTu.

Will you be in Tashkent tomorrow? — Cwn3 3pTara spTanab
TowkeHTAa 6ynacnsmm?
Yes, Ishall. (No, I shall not). Xa (Ayk).

By epfa aca akcuMH4Ya Cypok, cu3ra K;apatuiraH sa
cu3 «MeH» (1) Cy3vHM BalWyHTA MOC PEB/THUHT
«shall» uiaknuHu NynnawmnHrns3 Kepak.

Will he be here after six? Y 6y epfa ontTuaaH
KelnH Gynagumm?

Yes, he will.(No,he will not). Xa. (Nyk,).

Will she be here in five minutes? Y 6y epaa 6ew MUHYT-
AaH KeilnH Bynagnumn?

Yes, she will.(No,she will not). Xa. (WNyk,).

Will it be here in the afternoon? Y 6y epfa Tyw
navTuga oynagumn?

Yes, it will. (No, it will not). Xa (Nyk,).

Shall we be the second year Kenacu innn 6ms

students next year NKKWUHYM 60eKaY
Tanabanapu dynamMusmu?

Yes, you will. (No, your will not). Xa. (NykoO.
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Will you be a doctor in a year? —bwup linngaH cyHr spad

6ynacmsmmn?
Yes, I shall. (No, Ishall not). - Xa (k).
Will Mr.Bell be in Andijon next - Kenacu xghtaga Mmuctep
week? Bann AHgmwxkoHza
6yAa™HMH?
Yes, he will. (No, he will not). - Xa (nyk.).

Will the students be at the lesson- Ta\abaAap aprara AapcAa
tomorrow? oynagnmm?
Yes, they will. (No, they will not). —Xa. (Wyk,).

K.,yiinga 6epunran cysnapfaH oiganaHnb aprara KUm K.aep-
fa OYNULWNHW ailTUHT,

in Tashkent, in London, at work, at the shop, at the airport,
in the market, in the hotel, in the office, in his new flat

I shall be

He will be

She ‘will be

Itwill be

We shall be

You will be

They will be

Mr.Hlakimov will b e

Mr.Tomson and his friends will hp

Kyiingaru rannapHu aca UHTIM3 TUAUFa TapXXMMa KAJIMHT.

. MeH apTara aptanab opucga 6ynamaH.

. Y spTara asponopTtaa bynaau.

Y (ka3) sptara fapcga bynagu.

. Y (camonéT) spTtara sptaniab Camapk,aHgga 6ynagu.
Bwn3 aptara marasuHga 6ynamums.

Cwn3s apTtara sptanab Mocksaga b6ynacus.

Ynap sprara Mex,MOHX0Haga Gynuiiagu.

MwucTep O3aBuacoH sptara Hoeto-Mopkga bynagw.

. MucTep Bann Ba yHUHT X, ampoxgapu (companions)
apTara 6o3opga éynuiagu.

10. Mex,momnap (guests) aptara 6M3HMHI MakKTabja

CONDUTAWN
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There is... Ba there are... rpammaTnk Kypuamacu

There is... Ba there are... rpaMmMaTuK KypuamanapuHu (KoH-
CTPYKUMANAPUHN) YPTraHUL WHTAWU3 TUIWHU 3HAUTUHA y3iawTu-
pnb KenaérraH cuM3 Kabum KUTOOGXOHMapra MHIAN3 TUAMa Hapca
Ba X,04ucanapHu TacBupialira KapatuaraH MOHOMOTMK HYLHWN
ycTvpuwra Ba rpaMMaTuMK HyK,Tau HasapfaH Tyrpu rannap Ty-
nwra épgam Gepal/yn. By rpammartvk Kypuama mabiym 6up
Xonga 6upop npegmeT &KW waxe 6OPNAUTMHU MUdoganawl y4yyH
nwnatmna/\n.

Y36eK KUTOOXOHIApU YPUH-X0NNnN ndoganoByum cysnap éku
cy3 bupukmanapu 6uniaH 6ownaHag,uraH rannapHu UHrNM3 Tuanga
aTMewum 6yncanap, Xed ukkunammain «There is..» ékun «There
are...» rpaMmaTuMK KypuamanapuHu K\ynnawnapyu MyMKWH.

acnatma:

There is.. Kypuinvacu 6UpPNVK WakKnga Kenarad otiap ongu-
ja vwnatunagn. MacanaH, «Cton yctuga WHran3da kutob 6op»
rann WMHINu3 Tunuga Kynugarnda 6ynagn: «There is an English
book on the table».

There are.. KypuaMacu aca Kynamkgaru ornap onguvja wvil-
naTunagu.

«CTON ycTuha uHernamsva Kutobnap 6op»
There are English books on the table

HamyHara Kypa K,\yhiunga 6epunraH cysnapgaH gonganaHuo,
ranniap Ty3VULWHN MaTTTK K IMHT.

HamyHa: There is...

There are...

a pen/on the table

a pencil/in the pencil box
books/in the bag

boys/in the room

an apple/on the plate

Kyingarn nHrnnsya raniapHu ysbek Tuaura Tapxuma au-
NMHT Ba y3bek4yara yrupuaraH ranjapHu ypuH-Xonuu wudgopa-
noBYM cysnap 6unaH 6owaHMWwnra abTMéop 6epuHr.

1 Thereis a TV in the room. — XoHafa Tenesusop 6op.

2. There is a carpet on the wall. —[leBopga runam 6op.

3. There are boys in the yard. — Xpsnuaa 6onanap 6op.

4. There are many English books on the bookshelf. —Kuto06
ToK4acuaa Kyn UHrnnsva Kutobnap 6op.



K,yiingaru rannapHu MHrAn3 Tunamra éama TapXXmnma K,WinHr.

1. Oesoppa coar 6op.

2. MeHUHT XOHaMaa yyTa cTyn Ba 6uTra cton 6op.

3. CymKaja Kutobnap 6op.

4. XoHaHuHr ypTtacmuaa (in the middle of the room) cTon 6op.

3cnab K,0nuHr!

There is... 6kn There are... rpaMmMaTuK Kypuimacu OpKAIu
noganaHraH masMmyH UHIIU3 Tuanga 6owK,a KypuiaManap épga-
Muga X,am 6epunmmn MyMKUH.

KunécnaHr:

1. There is a book on the table
The book is on the table

2. There are letters and telegrams on the table.
The letters and telegrams are on the table.

Y Wby KypuiManapHUHT yrraH 3aMOH LLIAKAN «is» KN «are»
ypHUra to be debAMHMHI yTraH 3amMOH LWIAKAWHK U{oaanoByn
«was» (bupnnkaa) «were» (Kynavkga) unwnatunagn. MacanaH:

1) Keua ctonyctuga xat 6op agu.
There was a letter on the table yesterday.

2) NKK1 KyH aBBan 0y XO0Haja Kyn ctynnap 6op agw.
There were many chairs in this room two days ago.

Ywoy rpammMaTuK KypuUaMaHUHE CYpPOK, LUAKIVHU X,0CUN KW
nmwga «to be» QEbAMHUHI TErvwAM WakKaM ran éowmnga Kena-
an. MacanaH:

Is there a book on the desk?
Are there many cars in the street?
Yes, there are.

Bynnancus WakAaMHU X,0C.U1 KWATTTIA 3ca «to be» debau-
HUHT Waxcaarn waknuaaH cynr «not» Ky «mno» WUHKOP oKna-
mManapu uwnatunagn. Macanax:

There is not a book on the table.
CT0Nn ycTuaa KNTob MyK,.

There are no magazines on the table.
CTton yctuaa XypHannap myk,.
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"To have™ tebnnu

"o have™ ebnun y3bek Tunmgaru “éop' cysmra myk,0omngup.
X,03Mprn 3amoHga '‘to have"™ (MEebAMHUHI MKKU LIAKAN MLINaTU-
nagmu “have Ba “has'. By heb/HMHI onMoLuiap 6unaH moc-

nawysura abTU60p GEpPUHT.

I have

He has
She has

It has

We have
You have
They have

Acnatma: O3aKM HYTK™a Ba WHIAW3 TUIWHUHT  AMepu-
Kaya KypuHuiwinga (BapuaHtuga) "‘have got/has got' 6upukmacu
vwiaTuiagu.

I have got a book.
He has got a pen.

Kyiingarn rannapHu y36ek Tunamra TapXxmma KoJIMHr.

L1 I have an English book.
He has an Uzbek book.

. She has a good friend.

This is a room. It has two windows.

We have an English lesson today.

You have many friends in Moscow.

. The boys and girls have many friends.

. Shohista and Shoira have a friend in New York.
. They have a lesson on Monday.

10. He has got two ball-pens.

K,yiivaa 6epunran cysnapgaH doinganaHné Knmaa Huma 6op-
NATVHN MHINN34Ya aiTULWHW MaLUK, KWIWHT.

a friend, a good pen, a house, a car, an apple, an office in
Andijon, an English book, a new flat, a table, a telephone, a
I TV-set, two brothers, computers.

I have
He has
She has
We have

©ENOUTAWN

37



You have

They have
Mr.Hakimov has
My friends have
Bessy has got

CypoK, WaKANHUHT Ty3Uuwura sbTuoop G6epuHr.

Have you a book .?/ - KutobnHrus éopmn?
Yes, Ihave. - 3a

(No, Ihave not). - (yx,).

Has he a friend in London?/ - YHUHr J1oHAoHaa

AaycTn 6opmun?
Yes, he has. \ (No, he has not) Xa. (Wyk,).

Has Mr .. Bell ason? / MwucTep BanaHuHr
yrnm 6opmm?

Yes, he has. (No, he has not) - Xa (/yk;).

Have Murod and Nodir many - Mypog 6unaH

friends? HogMpHUHT Kyn
ayctnapu 6opmun?

Yes, they have. - Xa (k).

(No,they have not)

MNHINu3 TUANHUHT aMepuKaH4ya BapmnaHTuga ‘'to have™ debin

KaTHallraH ranslapHUHI CYpOK, Ba MHKOP LUAK/MHW 3,0CUN
K,unuwpaa épaamuH "do/does™ hebnn umwnatunagun.

MacanaH:

Do you have a book?
We don"t have an English book.
Does he have a tape-recorder?

YTraH 3amoH Y4yH «to have» ebMHUHIaK,atruHa 6mutra
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«had» waknn 6op xonoc. ¥ bapya waxcnapga oup xun
KynnaHagu.

I had
She had
He had
It had
W e had



You had
They had
Mr.Ahmedov had

Mr.Bell and IMrs.Bell had

I had many books last year.

She had three English books.

He had a flat in Tashkent.

They had a big garden in the

village.

Mr . Breadly had an office in

Tashkent.

This is my room. It had two
windows last year.

YTraH nvnmn meHga Kyn
KnTo6nap 6op aaw.

YHUWHT yyTa MHIn34a
KNTobn 60p 3an .

YHUHT TOLWKEHTAA KBapTU-
pacu 60op 3gn .

K,uwnokaa ynapHuUHr
KaTTa 6ornm 6op 3gu.

Mwnctep Bp3gNUHUHT
TowkKeHTAa ohucn 6op
agn.

By MEHUHT XOHaM. YTraH

AN YHUHT MKKUTA fepasacy

6op 3am .

Cypok,HU nthoganaraHga "had” ranHuMHr 6ownga Kenagu, ran
oOXMpupaa aca 0x,aHr KyTapunagu.

llad he atelephoneat home?

Had Mr. Bell an office in London?

Yes, he had. (No, he had not)

YHUHT yiinpa TenedoHmn

6opmnan?

MwucTep BanaHWHr
JloHpoHaa oducn
6opmMnan?

Xa. (yk).

MHrAn3 TUAMHWHT aMepuKaH4ya BapuaHTuaa ''to have"
(hbebNMHU y3 nunra, oJiraH rarTapHUHI CypoK, Ba MUHKOP

WwaknaapuHu xX,0cun  Kunuwga épgamym 'do” ebANHUHT

yTraH 3amMoH wWwaknu oynmunw "did" kynnaHagw.

Did you have a new suit ?

She didn't have an English text-book.
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"To have" gebnn Kenacn 3amMoH LIAKANHUHE X,0CUN
KATMHU LW,

Kenacu 3amoHga 6y ebn “'shall” Ba "will"* épgamumn thebnna-
pu 6unaH Guprannkiga uwnatunan.

shall have
will have

By ¢ebn waknnapuHuUHr  onmownap 6maaH mMocnawlyBura
3bTNGOP GEPUHT.

I shall have
He will have
She will have
It will have
We shall have
You will have

They will have

dcnab K,onuHr: Men (I) Ba 613 (we) aeb ranMpraHuHruaga
“shall" wvwnatunagn. KonraH 6apya waxcnapga “‘will'" nwnatu-

nagw.

Kyriimgarn mmconnapHu yuiHr Ba "'to have" ebnMHUHI Ke-
nacu 3amMoHja WWNaTUAUNWIVHL nudoganoBym cysnapHu 3cnab

KOWH.
1 Tshall have this book tomorrow.
He wi.ll have the book tomorrow too.
She will have it next week.
~We shall have a new school next year.
"You will have this book next month.
They will haye a new flat next month.
Tuir. Bell will have the ticket for Tashkent tomorrow.

© N o o A~ WD

"Mr . Ahmedov and Mr .Blake will have the telegram
tomorrow.
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CypouHun ngpoganaradga "shall' ékun “will” cy3n ranHuHr
6ownaa Kenagu.

MacanaH :
1. Shall 1 have this book tomorrow? Yes, you will.
(No, you will not).

2. Will he have this book tomorrow - Yes, he will,

too? (No, he will not).
3. Will she have a new dress next Yes, she will,

week? (No, she will not).
4. Shall we have a holiday next —Yes, you will,

month? (No, you will not).
5. Will you have a holiday in two —Yes, | shall,

months? (No, Ishall not).

Arap kynnvk 6ynca Yes, we shall. (No, we shall not).

6. Will they have a new car next — Yes, they will,
year? (No, they will not).

1. Will Mr.Blake have a ticket — Yes, he will,
tomorrow? (No, he will not).

8. Will Mr.Bell and Mr.Ahmedov have —Yes, they will,
tickets tomonow? (No, they will not).

K,yiinga 6epunaran rannapHu cypok,K,a annaHTUpPUHT.

Pattern : Mr.Hakimov will have a car tomorrow.
Will Mr.Hakimov have a car tomorrow?

1 Betty will have a new dress next week.

2. They will have a new program next week.

3. You will have a meeting tomorrow.

«. The sportsman will have a new uniform next month.

5. Mr.Davidson will have the new model of this car
tomorrow.

6. 1 shall have this book tomorrow.

1. We shall have this paper tomorrow.



3cAanvia:

MHrjMi3 THAHHHHr aMepaxaHHa BapHaHTH  Ke”acH 3aMOH
eTakK™H cjieijA oaama™h Sapna niaxcAapAa "will"" epfPaMVM cjiet-
AHHHHr HirrrapoKH opKanH HcaAaAH. MacaAaH:

I will come tomorrow.

You will come tomorrow.
He will come tomorrow.
She will come tomorrow.
It will come tomorrow.

We will come tomorrow.
They will come tomorrow.

®EB/T 3AMOHIAPU

A 313 KUTOOXOH, Mab/lyMKK, y36eK TUIMAa Y4 3aMOH KaTe-
ropuacu (x,03Mpru, yTraH, Kenacu) MaBXyfd, WHIIM3 TUAMga aca
YH ONTHTA. YNapHWHT X,ap 6MpK MabHO XUX,aTfaHrMHa 3mac,
6ankn y 3 LWakm bunaH x;am 6up-oupnapungaH gapk, kanagn. by
TabUUNKN, CU3HWUHT TYrpu rawiap Ty3uLINHIM3La Ba Pebn 3a-
MOHMapUHWU 6up-6upugaH GapKgawnHrniga KUAMHYNINK
Tyrgupagn. LLYyHUHr yuyH 6K3 hebawwr rpaMMaTK 3aMoH Ka-
TeropusmMm X.akKmga X;aMm KM ck,aya mab/lymoT 6epub yTULIHU
MabKy/n TOMAUK.

WHrnu3 tunuparn evnnap NKKW Kartra rypyx,ra éynmHaaum:
TYyrpu TycnaHyBYW (hebsinap Ba HOTYTPU TycraHyBuYuM (ebi-
nap. Tyrpu TycnaHyBuu hebnNapHUHE yTraH 3aMoH waknm “ecl”
KYLWMMY aCUHN KYLUULL OPK,av X,0CU/T KWTMHAAMN.

Mae anaH : 1 worked at school last year.
YTraH unm meH makTabza uwnagum.

HoTyTpu TycnaHyBumM (hebnnap aca Typ/vya Luakira araiu-
r x,amfa COH >Xux;aTgaH Tyrpum debnnapra HucbataH 03
OYNraHAArn y4yyH KUTOOGHUHI CYHIruaa ynap XXaaBalANHUHT Gepu-
NNWKWHKW Makcagra MmyBogunk ae6 tonaak. Cus byHaan gebnnap-
HUHT NXaKAWHW 3cnab KOMULLINHINS3 Kepak.
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THE PRESENT INDEFINITE TENSE
HOAHWK, X,03N[PT1 SAMOH

Ywby 3aMOH (PebAMHUHI 60W LWaKIM UHPUHUTUBAAH sca-
nagw:
I speak English.
You speak English.

We speak English.
They speak English.

By 3amoHgarn gebnHuHr Il waxe 6upanrnga NHPUHUTUBTA
"-s" Kylwmmyacu Kylwiuniagu.

MacanaH: He speaks
She speaks
Itworks . - Y (mawwuHa) vwnangn.

3cnatma: “ss, sh, ch™ xapdh 6upukmanapun 6unaH TyraraH
ebnnapgad cyHr Il waxegarn pebn waknura “es’” KywimmMyacu
K YyLKNaan:

He washes his hands. Y K,ynnapviHu osagu.

Every day the man passes by them.  Xap KyHn y Kuwin
ynap onguvgaH yraau.

Bessy watches TV in the evenings. Baccn KeukypyHnapwu
TeneBn3op Kypaaw.

HoaHuMK, X,03Upru 3amoHpgarn (eb/HUHI UHKOP LWaKANHN
ngoganawga épgamum «do (does)» ebnupaH CyHr not” uH-
KOp l0K/lamacu Kentupunagu.

I do not read this text. MeH 6y MaTHHU YKUMaMaH .
He does not read this text. - Y 6y mMaTHHW yKumangm .

Acnatma: "do" 6un.aH not" KyHunm6 “don't”, "does" 6u-
naH "not" kywnnm6 ‘‘doesn't" 6ynm6 E3mauwin Ba YKUAALLIN
X,aM  MYMKWH.

I don!t know him. — MeH yHNU TaHuMmaiMaH .
He doesn’t know us. Y 6usnapHn TaHUMahgn.
By ofartga orsaku HyTK,K,a Xocaup.

CypoKHUM upoganaraHga épgamyuun gebn ''do™ (does) aragaH
ONAVH Kenagw.



Do you. know English? - WHraus4va énnacnammn?
Does he speak English? —Y uHransya ranvpagummn?

CypOK, FanHUHI MHKOP LLAKAN 3ca Kyinaaruya x,0cun ynaau:

Don't you know English? — VHIrnmM3ua bunmaiicnamm?
Doesn't he speak English? —Y¥Y nHransya ranupmangnmm?

44

Tonwupw,: KyAngarn raniapHUHT CypoK, LUAKINHK E3UHT.

Ha myHa:
The boys play football. — Do the boys play football?
She plays volleyball.  —Does she play volleyball?

1 You speak Uzbek.

2. The children go to school.
3. The boys go home.

4. He reads a book.

5. Ben learns Uzbek.

THE PAST INDEFINITE TENSE

HOAHUK, YTIT'AH 3AMOH

Tyrpu debanapHUHr yTraH 3amMoOH wWakaM ynapra ‘ed"
KYLUMMIYacuHM KYLUNLL OpK,ann Xpcun KannHaan. by 6apuya wwaxc-
nap yuyyH oup xunagup.

Ma_canaH:

| played tennis. — MeH TeHHUC yiHagMm.
You played tennis. — Cwu3 TEHHUC YIRHAANHIUS.
He played tennis. — Y TEeHHUC NitHaaw.

She played tennis. — Y (KM13) TEHHUC ynHaaun.
W e played tennis. — BW3 TeHHUC YyiHaguK.
They played tennis. — ¥Ynap TeHHWUC yiiHagunap.

Acnatma: HoTyrpu debnnap yTraH 3aMoHAa asloxX,Mia Luak-
ra sra. LUYHVHT yUYyH X,am ynapHu acnab K,0nmil Kepak.

Ma_canaH:
I spoke
You spoke
He spoke
She spoke
It spoke
W e spoke

They spoke

— MeH ranvpamm.

- Cwus rannpamnHrins.
— Y ranupau.

— Y (Ku3) ranvpaw.
— Y (pagwo) ranvpaw.
- bwus ranupguk.

- Ynap ranvpuwian.



MHKop MabHOCMHM wndoganawga *'to do” épgamuun geb-
JIHVHT yTraH 3amMoH waknu “'did” gaH cyHr ‘not" MHKOp tOKna-
Macu uLwnaTuiagu.

MacanaH:

I did not speak. MeH ranMpmagmm.
You did not speak. Cuns ranmpmagmHrms.
He did not speak. Y ranvpmagu.

She did not speak. — ¥ (K,u3) rannpmaau.
It did not speak. - Y (pagno) ranupmagw.
We did not speak. — Busranupmaguk.
They did not speak. — ¥Ynap ranupuwimagu.

Acnatma: 1 '“Did"™ debnn unxnatuaraHga acocuin gebara
X,e4 KaHgar K,ywmmya K,ylwunamMangu.

2. "did” pebnm not" WHKOp rOKNamacu 6unaH K,ywmnmo
ésnnnwn Ba Tanapadys KUIMHULWLN MYMKWH:
didn't
I didn't speak.

Cypokan ngoganaraHga x,.am “did" dgebnu vwnatunagn say
JOVMMO ranHuHr 6owwunga aragaH onguH Kenagu.

Did Iwork? — MeH v nmmmmn?
Did you work? Cus nwnaguHrnamm?
Did he work? — Y nwnagummn?

Did she work? — ¥ (ka3) nwnagumm?
Did it work? — Y (paamo) wnwnagmumn?
Did we work? — Buns nwnagukmmn?

Did they work? — Ynap nwnagumm?

["anmMHWHT CYPOK, Ba MHKOP LWaK/IapuHN X,0C:u1 KoMTTTda “'not™”
WHKOpP loKnamacu uwnatunnagu.

Did he not go to school? (Didn't he go to school?)

JcnaTtma: yesterday Keya
the day before yesterday — yTraH KyHu
last year — yTraH nunm
last month — yrIraH oiga
last week — yTraH x,ara

Kabwu cysnap 6unaH KenraH rannapfa Meb/JHUHT YyTraH 3amMoH
LWaKNN KynnaHagu.
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MacanaH:

Last year | wenlto Samarkand. - YTraH nvnnm MmeH
Camap”aHjra 6opaum.

Keua ynap ¢yTt60n

Yesterday they played football.

yiiHawaun.

Last month the delegation of - YTraH oinga

the businessmen visited London. nwbrnnapmoHiap
Jenerauuacu JIoHAOHra
6opan.

I didn't sep him the day before MeH yHU yTraH KyHu
yesterday. KypMagum.

Tonwupuk,: Kyhingarn rannapHu MHINW3 Tuanga aiTuHr Ba

é3UHr.

1 Bonanap Keya 6ackeT6on yiiHaWwAn.

2. YTraH nimnu ynap TOLWKeHTAA AwatlraH aau.

3. b3z 6y MaTHHM yTraH Xx,ata rapXxnmma K,uiamK.

4. YTraH oiifia »xaHob Bbnalik AHAMXOHIa Kenaw.

5. Tanabanap yTraH KyHW gex,K,oHnapra (farmers) épgam
bepuign.

THE FUTURE INDEFINITE TENSE
HOAHUK, KEJTACV 3BAMOH

debITAPHUHT Kenacu 3aMOH LUAK/IM YNapHUHT 60 LaKIun
ongngaH “'shall”™ éku ‘'will'" épgamumn devnnapngaH 6UpNHN  Kesn-
TUPULL OpK,ann X,0cun KUANHAAW. BupuHumn waxe 6upnuk (I -
MeH) Ba Kyrramkaa (we - 6us) Ishall ' nwnatunagn. K,onran 6apya
waxcnapga (he., she., it ., you., they ) sca “will'" vwnartnnaan.

Ishall go - MeH 6opamaH

He will go - ¥ (spkak) 6opaau

She will go - ¥ (aén) 6opaan

Itwill go Y (bupop Hapca, mMacanaH, mMallumHa) 6opagm
We sha_ Il go — Bbus 6opamH3

You will go Cwu3s 6opacus (cusnap 6opacusnap)
They will go — ¥Ynap 6opuiiagn

dcnatMa: Y36ek TuTwga ¢eTANapHUHT X,03Uprn 3amMoHpa
X,aMm, Keflacu 3aMoHfa X,am 6up Xuna  nrakira ara 3KaHauru
(macanaH: MeH xap KyHu uwra 6opamaH. MeH 3pTara umwra
bopamaH.) y36eK KUTOO6XOHW YUyH MHIIM3 tunngarn PRESENT

I



INDEFINITE Ba FUTURE INDEFINITE 3amoHnapufa kenrad
hebn WakNNapuHM TyWyHN6 onvwja Ba vwnatuwia K,uinHum-
K TYravpuiM MyMKuH. ByHpal x.onatga 6axapunaguraH
ULI-X;apakaT ojataa OynuuravruHn éKn HyTK, cy3naHub Typrad
nantaa 6ynaéTTaHNUIMHKM axpaTtub onuw Kepak. Arap ogatpa
oynca, pebnHUHr Present Indefinite samoHgarn waknu (I work),
HYTK, Cy3/1aHMb TypraH nantgaH KelunH 6ynca Future Indefinite
3amoHgaru waknum (I shall work) vwnaTtunagw.

XypMaT/iv KUTOO6XOH, 3HAW (ebn  3aMOHMIAPUHUHT  HYTK,
Cy3niaHn6 TypraH nanTaa [f[aBOM 3TaéTraH WLW-X,apakaTuHK
NHoLanoBYN Typyx,HU Kypub 4mkgmuni. MabiymKu, HyTK, X,031p-
M namtga, yTraH 3amoHja éKu Kejaxakja faBoM 3TaéTraH
oynuwn MymkuH. LLyHra kypa Xx,03upru gasomnm 3amoH (The
Present Continuous Tense), yTraH pgasoman 3amoH (The Past
Continuous Tense) Ba Kenacu gasoMmnu 3amoH (The Future Con-
tinuous Tense) nap hapkgaHagu.

THE PRESENT CONTINUOUS TENSE
X.03PT'1 AABOMJIN 3AMOH

Ywoéy 3amoH ''to be" hebNMHUMHT X,03Mpru 3aMOH LAk Ba
acoCuMil (eBbAHMHI -iN- Kyl MYaCMHU ONraH LakAujaH TalwKu
Tonaau.

I am writing. MeH é3aanmaH
He is writing. Y ézaantu

She is writing. - Y (Ku3) é3aantu
It is writing. Y (Hapca) é3aanTu
We are writing. — Bwu3 é3aanmus
They are wiring. — Ynap é3aantu

Y6y 3aMOHHUHT CYPOK LUAKVHWN X,0CU Kuamwga épaamym
(bebnranHuUHr 6ownga Kenagu.

Am | writing? Is he writing? Are you writing?
MHKop waknm not” toknamacu épgammpa X,0cun K,UanHuo,
y épfamMun eTngaH CyHr uwnatmnagu.
I am not writing. They are not playing. She is not speaking.

dcnartma: to go, to come, to leave, to start kabwu hebnniap
6vnaH vwnatuaraHga x,03Mpru  gaBom  3TaétraH  3amMoHAaru
(The Present Continuous Tense) debn kKenrycmga 6ynagurax
NW-X,apakaTHn x.am ngoganawn MyMKuUH. MacanaH:

I am going, to Tashkent tomorrow.

MeH spTara TowKeHTra KeTasdnmaH.
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THE PAST CONTINUOUS TENSE
YI'TAHJABOM/JIN 3AMOH

Ywoby 3aMOH «to be» (eb/IMHUHI yTraH 3amoHgaru Luakiu

Ba acoCuii hebNNINHT -ing- KYLIMMYacMHW ONraH LUaKAuaaH Tall-

KW TOonagu.
I was speaking - MeH ranvpaétraH agum
He was speaking — Y ranupaétraH sgu
She was speaking — Y (kw3) ranupaéTraH agm
It was speaking — Y (pagmo) ranupaétraH agm
We were speaking Bus ranupaétraH sguk
You were speaking — Cwus ranupaéTtraH s3gnHrua
They were speaking — Ynap ranvpuwaéTtraH 3an

(ranupaétraH agunap)
Cypok,HU ugopanaraHja épgamyu gebn ranHUHr éowunga

Kenagwu.
Was he speaking? —Y ranupaétrad sgumm?
Was she speaking? - ¥ (kwu3) ranupaétraH sgumm?

Were you speaking? —Cwn3 ranupaértraH 3guHruamm?
Were they speaking? - Ynap ranupuiwiaétraH sgunapmm?
(Bkn ravmpuwaétraHMmmnm)

MHKOpHM udoganaraHga aca 'not" toknamacu vinatunagu.

Y épaamumn hebn WakMaaH KeinH Kenagu.

I was not, speaking — MeH ranupmaértraH s3gnum
She was not writing —Y é3maérraH sgu
We were not going - Bwns 6opmaéTtraH 3guk

They were not reading this book —Ynap 6y KUTo6HU
YK,MMaéTraH agmunap

THE FUTURE CONTINUOUS TENSE
KEJIMYCU AABOMIN SAMOH

Ywoby 3amoH ''to be" (hebNMHUHT Kenacu 3aMOH LiakKIngaH

(shall be, will be) Ba acocuii (ebAHUHI -iNg- KyLIMMYacUHU
O/IraH LWaKANbaH TalKul. Tonagu.

+8

I shall be working. — MeH wuwnaétraH ynamaH

He will be working - Y vwnaétraH bynaaw

She will be working — Y (ka3) wwnaétraH 6ynagu

It will be working — Y (MawwHa) vwnaétraH dynaaw
We shall be working Bu3 nwnaétrad 6ynamms

You will be working — Cwu3 (cusnap) uwnaétrad 6ynacus
They will be working — ¥Ynap vwnawaétrad 6ynagmnap



CypoBbIli ntpoganaraHga épgamum gewvn shall (Ekm will) ara-
[aH ONAvH Kenajaw.

Shall I be working? — MeH nwnaétraH 6ynamaHmmn?

Will you be working? — Cus vwinaétrad 6ynacusmm?

Will it be working? —Y (MawwuHa) nwnaétrad ynagummn?

Will your friend be — YPTOrvHru3 6y KUTo6HU yK,METraH

reading this book ? oynagummn ?

Will Mr.Bell be working? —MwucTtep Bann uwnaétraH
oynagummn?

MnkopHW npoganaraHga “not” toknamacu nwnatunme, y ara-
JaH KelnH Kenagw.

Shall I not be working? — MeH nwnavaértrad bynamaHmn?

Will you not be working? —Cwu3 nwnamaétraH bynacmsmm?

Will Betty not be translating — BaTTn matHHM TapXuma

the text ? KunmaétraH 6ynagumm?
acnatma:

Ce3ru Ba X,MCCUETHM NoAaNOBYN ULLI-XAPaKaTHN aHrnatagu-
raH Kylimgarn gebnnap faBoMIM 3aMOHAA KynniaHUAMangn.

see — icypMOK, be — 6ynIMoK

hear — 3IUHTIMOK| fear - KYPKMOK,

feel ce3MOK, need - MyX,TOX OY/IMOK,
mean —am'AaTMOK, have 6op, ara 6ynMoK,
love — ceBMOK, believe NLLOHMOK

hate eMOH KypMOK| know - OMAMOoK
recognize  xaHHMOK, understand - TYLUYHMOK,

like eK THpMOK,

OHAN (hebsl. 3aMOHNAPUHUHE sHa  OUp  rypyx,u, SAbHU
WL-X;apakaTHUHI Mabnym Oup Bak,Trada 6axapwané OynnH-
FraHAUIMHN KypcaTyBYU rypyX,MHN Kypub ynkamus. by BakT X,03up,
yTraH éku Kenacmpa 6ynnHw MymKuH. LUy 6oncaaH x,am TyTannaH-
raH pebna 3aMmonnapuHUHE yd rypyx,u The Present Perfect Tense
(X,03vpru nepekTnn 3amoH), The Past Perfect Tense (¥YTraH
nepgekTnv 3amoH), The Future Perfect Tense (Kenacu nepgektnu
3aMOH) hapkagaHagu.
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THE PRESENT PERFECT TENSE
X.O3NPI' MEP®EKT/IN 3AMOH

By 3amoHgarun debn. have (has) eb/MHMHI X,03MPr1 3aMOH
LWaK/IM Ba acoCUi (Deb/IHUHT YUYMHUM WaKINLaH TawKua TOMrax.

have translated
has translated

MacanaH:

I have translated the article. - MeH MakpnaHu TapXxuma
Knnné eynanm.

We have translated the article. - Bus mak,onaHn Tapxxuma
Kanmé 6ynguk.

You have translated the article. - Cwu3 (cmM3nap) mak,0naHu
TapXxunuma Kanmé 6ynamHrims.

They have translated the article. - Ynap makpnaHu
TapXuma Kanné eynuwgn.

He has translated the article. - Y Mak,0naHu TapXXuma
Kané oynawn.

She has translated the article. - Y (KA3) mMak,0naHu
TapXuma Kanme oyngwn.

It has translated the article. - Y (KOMNbIOTEP) MakKpnaHu

Tap>KHMVA khah6 ByAAH,

CypoK,HH n(J)OAaAaraHAa epAamn cj"etA have (has) araAaH
oaahh, raniiHMr 6ouiHAa KeAaAH.

Have you translated the article? MakonaHu TapXxuma
KAAne6 6ynamHrnamm?
Has she translated the article? Y (Kn3) Mak,onaHu

TapXuma Kanné eyngmummn?
Has Bobir translated the article? Bobup mak,0naHu
TapXuma K,unmé eyngumm?

MHKOpHU noganaraHga ‘“notlioknamacu épgamyn gebn
have (has) gaH KelluH Kenagw.

I have not finished the work. - MeH 1LWHN TyraTraHnum nyK.
Gulbahor has not finished the Myn6ax,op MLLIHK G6akapunob
work. oynraHu nyk.

Acnatma: have (has) not 6unaH Kywmnmbé anTuaMwn Ba
ésnnnwn mym KuH. MacanaH:
I haven't finished the work.
She hasn't finished the work.



The present perfect tense (x,03Mpru nepgeKT/IN 3aMOH)
MW-x,apakaTHM HYTK, Cy3naHM6 TypraH naitrada 6axapunub
TyrasnaHraHaMruHm noganawl yyyH wuwnatunagn. by 3amoHga
Kyrngarn cysnap Kyn mwnatuiagu:

already annakadoH
just 3HAUTUHA, No3UpruHa
ever - cupa x,awv, K,a4oH bysica x,am
never X,e4 k,auoH, CUpPa X,aMm
not yet XAMOH, XAnarada, X,am X.am
MacanaH:
I have never seen him before. MeH yHU aBBaJl X,e4 K,ayoH

(EKn cmpa x,am) KypmaraHmaH.
Jcnarma:

Bab3aH The Present Perfect Tense wuw-x,apakaTHU HyTK,
Cy3laHu6 TypraH namtrada 6axapunnmé 6ynraH, TeKMH BakT X,am
yTMaraH Xx,01aTHun ngp>oganatujax,am nwnaTuanim mymkuH. Maca-
NaH:

We have seen him today. Bus yHU 6yryH Kypauk.
(Mw-x,apakaT 6axxapmnnmnb oynraH, 6UPOK Kyn X.am yTraHun iyk,)

THE PAST PERFECT TENSE
YTrAH MNEP®EKTAN 3AMOH

By 3armoHgarn >ebn have (P>ebNMHUHT YyTraH 3amoH LUaKIn
oynvmuw ‘had" Ba acocuii MebATIVMHI YYUHYUN LLIAKANAAH TallKnUN
TonraH.

had finished

I had finished the work. MeH uvWHK Tyratnb dynraH sgum.

You had finished the work. Cwn3 nwHn Tyratmb bynrax
3AVNHTIU3.

He had finished the work. Y nwHn TYyratmnb 6ynraH agu.

She had finished the work. Y (Kn3) WLLIHK Tyratmnb 6ynrax
agn.

It had finished the work. Y (MawwHa) ULWIHK Tyratno
éynraH sau.

We had finished the work. Bwn3 nwHmM Tyratnb dynraH
3[UNK.

They had finished the work. ¥Ynap vwHu Tyratné éynraH
agunap.



Cypok,nun ngoganaraHga Ihad" ranHsHr 6ownga Kenagu.
Had he finished the work? - Y uwHu TyTatnb 6ynraH aguHmn?

MHKOpHW noganaraHga aca “not' kxnamacu unrngTunagn.
We had not finished the work. —Bwu3 UWHW TyTaTMaraH 3guK.

The Past Perfect Tense Iruw-x,apaxarHWHr yTraH 3amoHfja
Mabnym 6Up nalTrada Tyranawmé 6ynraHanruHn udoganaign.
Macana n:

They had finished the work —Bu3 xoHara KupraHumuaga
when w e entered the room.  ynap vwHW TyTaTnG GyaUTTTIIAT

agunap.
I had translated the text by Keua KeuKypyH coaT yHraua
ten o'clock last night. MeH MaTHHU TapXuma Kaimb

oynraH 3gum.

THE FUTURE PERFECT TENSE
KEAACH nEPOEKTAH 3AMOH

yniSy 3aMOHAarH cJietA makKAH Hm-x,apakKaTHHHr Kewa\KakKAa
6yAnmnhh HjDOAACB™ “shall/will” Ba TyraAAaHrauAHkhh
KypcaTyBHH "have' xaVAa acocHH (JjetAHHHr ygHHHH niak AMAan
Tamkma TonraH.

shall have translated
will have translated

I shall have translated the text. — MeH mMaTHHU TapXunma
Konné bynamaH.

You will have translated the text. — Cwu3 MaTHHM TapXuma
KnUnno dynacums.

He will have translated the text. Y MaTHHU TapXXuma
K,unmb 6ynagmn.

She will have translated the text. — ¥ (Ka3) MaTHHU
TapXXnuma Kanamb oynagu.

It will have translated the text. Y (Hapca) MaTHH®
TapXXuma Kanmé oynagu.

We shall have translated the text. — Bu3 MaTHHM TapXunma
Kanné 6ynamms.

They will have translated the text. — Ynap MaTHHM TapXuma

KAn6 oynuiiaan.
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Cypokan ngoganaraHga épgamunm gewvn shall/will” ranHuHr
6ownga Kenagun.

Will they have translated the text?
Shall we have translated the text?

MHKOpHM npopganaraHga épgamum debngan  (shall/will)
KelinH "not" toKnamacu Kenagw.

I shall not, have translated the text.
He will not, have translated the text.

The Future Perfect Tense garn goeb n-X,apakaTHUHI Kery-
cmaa 6owK,a 6up  uMW-X,apakatu  6olunaHryH4Ya 6akapuino
OY/IMWKMHN KypcaTUL YYYH uWnatunagu.

I shall have translated the MeH cun3 K,ainTnb
text before you come Ke/ITYHUHrru3raya MaTHHWU
back TapXunuma Kunmé bynamaH.

Scnatma: Ywoby 3amoHgaru ebn Kenarycuaarn mabnym 6mp
BaK,Traya  WULW-X,apaKaTHUHT  6axxapuané  O6yIMHIaHANTUHN
KypcaTuLl YYyH X,aMm ULLIaTuiagu.

She will have finished this - Y coat yHraua 6y uHm
work by ten o'clock . 6akapub dynaaw.

OHAM (ebn 3aMOH/TAPUHUHE AHa O6Up TYpyX,MHU Kypub
ytamus. by rypyx, PERFECT CONTINUOUS TENSE (MepdekTnn
[JaBoOM/IN 3aMOH) fe6 atanagn. Yoy samoHgarun gebn vli-x,apa-
KaTHUHT Mab/lyM 6Mp BakTaa 60wunaHnb X,031p, Kenacu Ku yTraH
3aMoHAarn Mab/lym BakfTaya fAaBOM 3TraHuHW, 6ab3aH aca ury
BaK,T Mumia x,am gaBoM 3TU6 TypraHuHu mndoganangun.

THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS TENSE
X.03NPI'N MEP®EKTNN JABOMJI1 SAMOH

By 3amMoH épgamun pebn '‘to be' HMHT TyrannaHraH X,03upru
3amoHfarn waknu “have been/ has been™ Ba acocuin Geb/IHUHT
“-ing"" rMyWMMYacuHU O/IraH WakinfaH Talikua Tonagu.

have been writing
has been writing

I have been writing this exercise. —MeH 6y ManLLHK
é3asdAnmaH.
He has been writing this exercise. Y 6y malliKpu é3asnTu.

She has been writing this exercise. Y (Kn3) 6y MallK,HK
é3aanTu.
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It has been writing this exercise. —Y (MalunHa) bymalikam
é3aanTun.

We have been writing this exercise. — bBbu3 6y mawpwm
é3adanmus.

You have been writing this exercise. Cuns 6y malukau
ésaancus.

They have been writing this exercise. —Ynap 6y marrwHmu
ésuwaanTu.

Cypok,HN ugoganaraHja épgamun ¢evn "have / has’laragaH
ONIAVH Kenajgu:

Have you been writing this exercise?
Has she been writing this exercise?

MHKopHK wnoganaraHga 'not” woknamacu épgamyn gebn
"have/ has"'Aa_H KellnH Kenagw.

I have not been writing this exercise.
He has not been finishing his work.

The Present Perfect Continuous Tense 3amoHuparuv ebi
NW-xApakKaTHUHT HyLW, cy3naHub TypraH Bak,TAaH OnAvH 6oluna-
HM6, X,03Mprava [aBoM 3TTaH, 6ab3aH 3ca X,03Up X;am [aBOM
aTaéTraHnurnHn ndoganawl yyyH vwnarunagm. MacanaH:

Ben has beeng waiting for Kate since eight o'clock.
BaH KaliTHM coaT cakku3gaH 6yéH KyTub Typuoan.

They have been translating the article for two hours.
Ynap UKku coatfgaH 6yéH 6y MakK,0/1laHN TapXXuma K,WanwasnTiu.

Acnatma: [JaBoMn 3aMOHAA vWNaTUAMangud aH gebnniap
(see, hear, know, love, feel Ba x,.K) The
Present Perfect Continuous ypHura The
Present Perfect ga nwnatmnnagn.

We have not seen Kate since Monday.
Bu3 KaliTHn gywaH6a KyHugaH 6yéH KypraHuMmns iyk.

THE PAST PERFECT CONTINUOUS TENSE
YTIr AH MNEPPEKTIN JABOMAN SAMOH

By 3amMoHpga KenraH ¢ebn "to be" pebNMHUHT TyrannaHraH
5°raH 3aMmoHfaru waknam ""had been™ Ba acocuin ebNAHUHT ““ing"
KYLWMMYaCUHWN ONFaH LWaKNugaH TawwKna Tonagu.

had been sitting
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I had been sitting in the room for an hour.
MeH xoHafia 6up coaTaaH GyEH yTUpraH 3gum.

He had been sitting in the room for an hour.
Y xoHafja 6up coatpaH O6yEéH yTupraH agw.

She had been sitting in the room for an hour.
Y (Km3) roHaga 6up coatgaH 6y&H yTupraH agu.

It (dog) had been sitting in the room for an hour.
Y (nT) XoHaga 6up coatgaH 6y&H yTupraH agw.

We had been sitting in the room for an hour.
Bu3 xoHaga 6up coatgaH OyEéH yTUpraH 3auK.

You had been sitting* in the room for an hour.
Cwu3 xoHaga 6up coaTtgaH 6yéH yTupap 3AMHIUS.

They had been sitting in the room for an hour.
Ynap xoHaga 6up coaTtgaH 6y&H ydyupap agunap.

Cypokaun udgog.anaraHga “had”™ debnaum ranHMHr bownga ara-
AaH ONIAHH Kenagw.

Had he been waiting foryou?
Had they been translating the article?

MHKOpHM nhoganaraHga aca “not™ toknamacu “had™ gebnn-
JaH KelnH Kenagw.

| had not been reading the book.
You had not been waiting for us.

The Past Perfect Continuous Tense 3amoHugarn ¢ebn
NLL-X,apaKaTHUHI YyTraH 3aMoHAarn mMmabnym 6Mp nantaaH 6oiuna-
HMG6 Wy naliiTrava faBoM 3TU6 TypraHNMruHM, 6ab3aH sca yHaaH
KeMnH X,am 4aBOM 3TaéTraHNUTMHN ndoganall yyyH mwnatunagn.

We had been working on thisproblem for two hours when you
called us.

Cwn3 6U3HN YaKMpraHmHrusga, 6H3 6y macana yctuaa UKKKM coat-
JaH 6epn MwnaétraH sguk.

She had been waiting there for an hour when they came.
Ynap Kenuwiranaa, y K,m3 6mp coatgaH 6epu KyTub Typap 3gw.
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THE FUTURE PERFECT CONTINUOUS TENSE
KEJTACW MEP®EKTJ/I JABOMJ1 3AMOH

By 3amoHaa debn 'to be' hebAMHWUHT TyTanlaHraH Kesacu

3amoHwWwaknun “shall/will have been™ Ba acocuii ebNHUHT *'-ing"
K,YHUMYaC:MHW OfiIFraH LWaKInaH TawKua Tonagu.
shall have been working
nnllhave been working
I shall have been working. — MeH nwnab TypraH 6ynaman.
He will have been working. —Y nwna6 TypraH 6ynaaw.
She will have been working. —Y (ku3) nwnab Typrax
6ynaan.
It will have been working. — Y (mawmHa) nwnab TypraH
oynagw.
We shall have been working. — Bbus nwnab TypraH 6ynamms.
You will have been working. —Cwu3 nwnab typraH 6ynacus.
They will have been working. — Ynap vwnab TypraH
6ynaannap.

C5¢ok,HM upoganaraHga “‘shall/will'* aragaH onguH ranHUHr
bowmnga Kenagu.

Shall I have been reading this book ?
Wi ill you have been reading the newspaper ?

MHKopHN ndoganaraHga aca I'not” toknamacu épgamun ebn
"shall/will"" paH KeiinH Kenagwn.

He will not have been working.
T hey will not have been reading.
We shall not have been translating.

The Future Perfect Continuous Tense 3amoHua KesiraH oeb
NLW-X,apaKaTHUHI Kenrycugarn mabiym 6up Bak,TAaH o014MH 6oL-
NnaHun6, Wy Bak,TravyajaBom 3TraH/IMrMHN ngoganatl yu4yH nwiatu-
nagw.

He will have been waiting for an hour when you come.

Cwu3 KenraHuHrusga y 6up coartgaH 6yéH KyTmnb TypraH
oynagn.
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We shall have been studying at the institute for six months by
the first of March.

BUpUHUYM MapT KyHM 6M3 MHCTUTYTAA ONTW oigaH 6YyéH
y~nétraH 6ynamms.

acnartma:

WHrnns Tunmga cms tok,opnga Kypuoé ytraH gebn 3aMoHNa-
pugaH Tanuiapu fiHa TYpT 3aMOH Typu MaBXyA. Ynap )bTaH
3aMOH HyK,Tay HasapugaH Kenrycuga OynaguraH vil-x,apakaTtHu
ngoganawl ydyH uwnatunagn. Bupok, ynap orsakum HyTKaa Kam
KynnaHuaraHnamrn cababnu, ynap xakuga gakar Mucon Kentu-
pné yTnw 6mMnaH YeknaHauK.

1. THE FUTURE IN THE PAST TENSE
YTrAH KEJIAC 3AMOH

I should read You would read
We should read They would read
He would read She would read

2. THE FUTURE CONTINUOUS IN THE PAST TENSE
YTrAH KEJIACU OABOMJIN 3AMOH

I should be writing They would be writing
We should be writing He would be writing
You would be writing She would be writing

3. THE FUTURE PERFECT IN THE PAST TENSE
YTrAH KEJIACU TMEP®EKT/IM SAMOH

I should have written They would have written
We should have written He would have written
You would have written She would have written

4. THE FUTURE PERFECT CONTINUOUS IN THE PAST TENSE
YTrAH KENTACU MNMEP®EKTIN AABOMJIN 3AMOH

I should have been writing They would have been writing
We should have been writing He would have been
writing

You would have been writing She would have been
writing



THE NUMERAL

MHrnu3 tunmgarn coHnap cu3 y36eK KUTOOXOHWU

yyyH

aHyarMHa K,UAnHYMANK TYraupuiim MyMKWH, Ly catabnm x,.am
yLwoéy rpaMmaTtuK X,04Mca x,akmga jam Kuck,ada mabsiymoT 6epuno
YTUWHM MabKyn Tonauk. WHrNu3 tunnga XM coHnap ysbek
Tunuaarn Kabm caHoK Ba TapTub6 coHnapra 6ynnHaaw.

3B

Cardinal numerals
(caHOK, cOHNap)

1- one (6vp)

2  two (MKKW)

3 three ()

4  four (TypT)
5 five (6eLwr)
6  six (ontn)

7 - seven (eTTn)

8 eiht  (cakku3)

9 nine (T™KA3)

10 ten (YH)

1 eleven (yH 6up)
12 twelve  (YH VKKW)

13 thirteen (yH yu)
14 - fourteen (yH TypT)
15  fifteen (yH 6ew)
16 sixteen (yH onTu)

17 seventeen (YH eTTW)

Ordinal numerals
(TapraS coHAap)

Ist — the first
(Shphhhh)

2nd — the second
(NKKIOTm)

3d — the third
(yu-mra)

4th — the fourth
(TypTHHHH)

5th — the fifth
(6eniHHHH)

6th — the sixth
(ocathumh)

7th — the seventh
(ETTHHgH)

8th — the eighth
(caKKH3HinH)

9th — the nineth
(TyKKH3HIWH)

10th - the tenth
(yHHHHH)

11th — the eleventh
(yH 6 hphhmh)

12th — the twelfth
(ytr hkkhiihh)

13th - the thirteenth
(YyH yHKHH)

14th the fourteenth
(YH TypTHHgH)

15th —the fifteenth
(yH 6emmnH)

16th —the sixteenth
(yH CATHHH)

17th - the seventeenth
(yH eTTHHin)



18 —eighteen (yH caKKH3) 18th — the eighteenth
(yH caKKH3HHgH)

19 nineteen (YH TYKKHD) 19th the nineteenth
(YH TyK KH3HHHH)

20 —twenty (HHiI"HpMg) 20th the twentieth
(HHrapMaHraH)

MurupmagaH yTTusraya caHok, Ba TapTub CoHnap Kylhingaru-
ya yK,unagu :

21 twenty one 21st —the twenty first

22 - twenty two 22d  the twenty second
23 twenty three 23d the twenty third
24 —twenty four 24th  the twenty fourth
25 —twenty five 25th the twenty fifth
26  twenty six 26th  the twenty sixth
27 —twenty seven 27th the twenty seventh
28 —twenty eight 28th  the twenty eighth
29 —twenty nine 29th —the twenty nineth

|7|I/IFVIpMEl, yTTN3, KWPK,, anamk, ontmuvuld, €TMULL, CaKCOH,
TYK,COH COHMapu "-ty" kywmnmyacu éppamupa X,0CU1 KUIUHAOWN.
Ly coHnapHuWHr TapTubu X,akupa ranupuaraHja aca, ynapra
TapunoHn ndgoagnosum "-th" Kywmmuyacu Kywumnagm. by y3bek

Tnmkgarn '-HuM''  KywimmMyacura mMoc Kenagw.
30  thirty 30th  the thirtieth
40 - fourty 40th  the fourtieth
50 fifty 50th  the fiftieth
60  sixty 60th  the sixtieth
70  seventy 70th  the seventieth
80 eighty 80th  the eightieth
90 —ninety 90th  the ninetieth
100 —a hundred 100th  the hundredth

1000 - athousand 1000th the thousandth
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JHAM 3ca y3nHruns 30 gaH 100 raya 6ynraH caHok, Ba TapTub
COH/MTapHM aBBan Orsaku, KelnH éama Mallk, K4JHT.

3cnab K,0m.uHr!

FO3gaH Ba MWHIAaH OPTUK, COHAApPHM alTraHummsga "'to3
(hundred) cy3npaH KeiinH "and" 60TNOBUYMCKU ULLNATUIALN.

MacanaH:
125 — one hundred and twenty five
125-umn — one hundred and twenty fifth
1996 — one thousand nine hundred and ninety six
1996 -un  — one thousand nine hundred and ninety sixth

OHAM 3ca Kyhupa 6GepunraH caHoK, Ba TapTub COHMapHU
YKULIHN MalK KAVHT.

Ordinal numerals
(TapTn6 coHnap)

Cardinal numerals
(caHOK, coHnap)

(i0

1 —one
2 —two
3 —three
4 —four
5 —five
6 —six

7 —seven
8 —eight
9 nine
10 — ten

11 —eleven
12 —twelve

13 —thirteen
14 —fourteen
15 - fifteen

16 —sixteen
17 — seventeen

18 —eighteen
19 - nineteen
20 - twenty

21 —twenty one
22 —twenty two

1st —the first
2nd - the second

3d —the third
4th — the fourth
5th the fifth

6th —the sixth

7th —the seventh

8th — the eighth

9th —the nineth

10th —the tenth

11th - the eleventh
12th - the twelfth
13th —the thirteenth
14th —the fourteenth
15th — the fifteenth
16th — the sixteenth
17th — the seventeenth
18th —the eighteenth
19th —the nineteenth
20th —the twentieth
21st — the twenty first
22d — the twenty second



23 twenty three 23d the twenty third

24 twenty four 24th  the twenty fourth
25  twenty five 25th - the twenty fifth
26  twenty six 26th  the twenty sixth
27  twenty seven 27th  the twenty seventh
28 - twenty eight 28th - the twenty eighth
29  twenty nine 29th - the twenty nineth
30  thirty . 30th  the thirtieth

40  fourty . 40th  the fourtieth

50 fifty. 50th  the fiftieth

60  sixty . 60th  the sixtieth

70 - seventy. 70th  the seventieth

80  eighty . 80th  the eightieth

90 ninety . 90th  the ninetieth

100  a hundred 100th  the hundredth

1000 a thousand 1000th the thousandth

3Hamn 3ca y3mHruns 30 gaH 100 raua 6ynraH caHok, Ba TapTu6
COH/IAPHCN aBBa/1 OF3aKu, KenuH é3ma MallK, KWIMHT.

DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES
CNDOAT OAPAXANAPA

Typnwu waxe, X,04uca Ba HapcasapHUHr cugaTtu Ba
KaTra-KUYNKINIn xak,maa cy3 topuTraHga yiapHuUHr cugat gapa-
XanapuHu 6unnw Tanab stunagw. Ly 6omcaaH x,am MHrnm3 Ba
y36eK Tuanapuga cugaTt gapaxanapuHum X,0CUI KAWL - XaK,uaa
KMCK,a4a Mabnymor 6epunb yTULWIHM MabKyn KypauK.

MHrnus tnnuga x,am xyngm ysoek tunugaru kabum cudatnap-
HUHT Y4 Japa)kacu MaBXYA:

1. Opanin papaaca (the positive degree)
2. K,nécuin gapaxa (the comparative degree)

3. OpTtTnpma gapaxa (the superlative degree)

By »unx,atgaH yxwaw, 6upok, cuaTt gapaxanapuHUHT X,0CU/
Oynuw ycynura Kypa WHIAM3 Tuamga yd rypyx, cugatnap
thapkgaHaan.
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1-rypyx,
Bup 6 yrutT/m Ba alpuM UKKK 6YrmHAUN cudaTnapHUHT X,0CUN
oynmwn.

3cnab K,0nuHr!

1 Opatpa 6up 6yrnHnm Ba 6ab3n UKKW OyruHNAW cudatnap-
HUHT KMECUI pgapaxagaru waknura '-er' (-pok), opTTupma gapa-
Xagaru waknura aca "-est” (sHr) Kywmmuyanapu Kywimnagu:

clean - cleaner —clean est,
TO3a —T03apoK, — 3HI TO3a

2. OpaTpa 6up yprynu 6yruHgaH Tawkua Tonrad cudarnap-
HUHI  oXmMpupa KenraH yHAoWw X.apd «-er»  KyWuUMYacuHu
KyLWwiniwaaH onguH nUTcknnaHtupunagn. MacanaH : big - bigger

Kyhnpa 6epunradH muconnap épgamuia cucatnap gapaxacu-
HMHI MHINN3 Ba y30eK Tunnapuga X,0cun  6ynuwinra sbTubop
O0epuHr Ba 3cnab K,0nuHr.

044V papaxa Knécuin gapaxa opTTMpMa Japaxa '
long —y3yH longer - y3yH poK, longest — 3Hr y3yH
small — Knuuk smaller —kunumK poK,  smallest—sHr KMumk
_(Top) _ (oppok) _ (3ur Top)
big —katra bigger - katra pok biggest. — aHr Katra
early — apra earlier - apTa poK; earliest. — aHr spTa
red —K,u3un redder —ku3nn pok  reddest —3Hr Ku3un
hot —unccnk hotter —uccukK pok hottest —3Hr nccmk

deep—uyKyp deeper —uyKyp poK  deepest —aHI UyKyp

clean — TO3a cleaner - TO03a poK cleanest —3Hr T03a

2- rypyx,

By rypyx,ra aipum WKKuU OYrMHANW Ba WKKW 6yrvHAaH
OpPTUK XAMTMa cudaTnap Kupaagu.

3cnab K,onuHr!

By rypyx,ra KupyBuYM cudaTnapHUHI KUECUI [apaxkacwu
“more” cysunu, opTTMpma fapaxacu aca Imost” ysmHu cudgart



0NnaMaaH KeNTUPULL 0pK,anu X,0cun KunuHagn. Kylinaa 6epunrax

mMuconnap épgamupa. yuwby rypyx,ra KUpyBuu cudatiapHUHT

K,MECNiA Ba OpPTTUPMA AapakajlapUHUHI  X,0CU  BYIULLIMHK 3C-
nab KOJMHT.

om™ Agpa>Ka KnecHH Aapasca opTTnpMa Aapa>Ka
interesting — more interesting - most interesting -
KHHKgoAH K H3HK apAnpoK, 3Hr KHHKapAH
beautiful —nnpoHAM,  more beautiful - most beautiful
ry3aA HupoftAHpokK, , 3Hf HHpOHAH
ry3avpo K 3HT ry3aA
difficult —Khhhh more difficult - most difficult
KH-HMIipOK 3Hr KHHH
economic —TescaMAn more economic - most, economic -
TejKajMAHPOK 3Hr TextaMAH
important —MyxHM  more important - most, important -
Myx, KMpoK| 3Hr MyxHM
comfortable KyAaia more comfortable - most comfortable -
KyAafipoK, 3ht KyAalii
careful —3x, THeTKop more careful - most careful
axjHeTKoppoi”™ 3Hr 3x,TneTKop
eatable - enHniAH more eatable most, eatable -
enHTTTAMoK 3Hr eHHuiAH
3-rypyx,

Ywoéy rypyx,ra KNpyBun cudatnap y3napuHUHI anox,mga Xxy-
cycuatnapu 6unaH axpanub Typagu. Ynap cudaTt papaxa-
napuHun OyTyHnal 60owkK,a HermsgaH x,0cun Kunagn. by rypyx,ra
KUpyBYM cudatiap Kyn amac, 6ankun caHoKAn OynraHamru yyyH
X,am ynapHuUHr cudat pgapaxanapumHm acnab Konmw Mak,caara
MYBOUKANP.
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K,ylinga 6epunraH yuw 6y rypyx,ra KUpyB4im cudatiapHUHr
Lapa>kanapuHu acnab Kpnuvura x,apakaTt K,UJVHT.

044uA fapaxa K HecH4 Aapa™Ka
good — 4xwm better —iBonHpoK,
bad — émoH worse —eMOTipoK
little — o3 less —o03poK
many/much -kyn more —icynpoK
far —y3o0K, farther x

y30KpOK
further
old —acku/kekca/ older —3CKnpoK,
KaTtTa éw ! KeKcapoK,

elder — KarrapoK
ein

K,yiingarn cysnapHm wk,opuga 6aéH

OpTTMPMA Aapaxka

best —a3Hr axwm
worst —3HIr émMoH
least —3Hr 03

most  —3Hr Kyn
farthest.

\
3HT Y30K
furthest
oldest —3HrI 3cku,
9HI Kekca

eldest —3HTr KaTra
eL

aTunraH cudar

papaxanapmMHUHT AcaMnHnN xpco6ra onraH x,onga MHrNn3 TUN-

nmra TapXuMa KOJIMHr:

KaTTa XOHa, KMUYMKPOK, XOHa, 3HT KaTTa LUax,ap, Kekca yrc'™rys-
Un, KYNpoK, CyB, AXLIHPOK, KUTOO, 3HI AXLIN KUTOO, 3HI KeKca
KATTTY, KynalipoK XoHa EéMOH py4yka, EMOHPOK, XMKOS KUHUKapan

X,MIKOS,, 3H T KA3UKAPAU (DUMbM.

K,yiingarn cudatnapHuUHr wécuii Ba opTrupma gapaxana-

PUHW X,0CUN  KWIWHT,

nice (4npoiinn)

high (6anaHpg)
productive (Max,cyngop)
interesting (K,u3vK,ap/sn)

clean (To3a)
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CypoK,Hu noganosyu cysnap

MabnyMKN, HYTK,UIA Mynokar naituga 6ms KynuHya ax6o-
poT onuvwira, 6upop HapcaHu cypab oGunmwra K,usmnkK,amus. byHu
aca CypoK, cy3napjgaH orijanaHmaciaH 6akapuil MyLIKys, YyH-
KW ynap Ananoruk HyTKAWHE 3HT acocuii Tapkmbuini Kucmnapu-
JaH 6upu x,ucobnaHagu.

Kyinga orsaku HyTKAa 3HI Kyn KynnaHaguraH cypok, cy3nap Ba
YNapHUHI y36eK4a MyKpouanapu 6epunrad. YnapHu K~ écnab acnab
K,0NMLLIra X,apaKkat KAAWHT. Arap ynapHVHI MabHOCUHW Ba rangarv
YPHWHM 3cnab KpscaHrn3 x,ed K MiHaaMmacaaH MHIn3Ya caBos 6epu-
LWUMHTK3 Ba Y3UHTU3 YUYYH Kepakin axbopor onvw WynvHu ypraHuo
OSILLIMHLLIZ MyWKVH.

who KM ?

what HUMa?

when K,a4oH?

where Kaepaa?

why HMMa y4yH? Hera?
whom KUMHW, Kumra ?
whose KUMHWUHT, KUMHUKN ?
How KOHOan K,umne?

How many K,aH4a? HeyTa?

How much K,aH4a?

3cnab K,0nuHr!

I'How many?" cyporugarn ""many' cy3u pak,at caHanaguraH
Hapcanap x,akgfa cys opuTraHja uwnatmnau.

MacanaH : How many English books have you?
CUV3HUHI He4yTa MHrAmM34ya KUTobmuHrmus 6op?

Bupok,, ""How many tea (4oii) are there in the teapot?''ranu
XaTo uicobnaHaawn, YyHkM "YoMHakaa KaHua 4oii 6op?”meraHga
"many" cy3uMHuK ywoby ranga nwnatuné oynmaingn. ByHuHr caba-
6n 4oii, cyT, ér Kabw Hapcanap caHanmangun. byHpan x,onatga
"much™ cy3u uwnatnnagu. by ranHuWHr Tyrpu waknm Kynuaaru-
Yya OyNnLwIn Kepak.

"How much tea is there in the teapot”

By epga 'many" cysm amac, 6ankm "much' cy3u mwnatm-
nmwn Kepak. bapua caHab 6ynmaiiguraH cysnap 6wuniaH ""‘much"
uwnartunagun

much water —Kyn cyB
much tea —Kyn 4o
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K,yiingaru mmuconnapaa 6epunraH cypok, Cy3/lapHUHI MabHO-
napmHu Ba UWNarninwinHM acnab K,onumura X;apakaTt K,UVHT.

Who knows English? Kum uHrnmnsua 6unagn?

What comes next? KelnH Huma kenagn?

When do you go to work? Cu3 Ka4oH uwra 6opacuns?

Where do you lire? Cuns Kaeppa siwaiicns?

Why don't you go towork Hera sikwaH6a KyHu

on Sunday nwra 6opmaricms?

How do you go to work? Cu3 uwra kawam 6opacms?

How many English books — HeuTta nHrnmsuya

have you? KUTO6UHIrN3 60p?

How much tea is there in the UoliHaKga KaHua yom

teapot? 6op?

What, is on the table? CTONMHWHT ycTnga Huma 6op?

Who is in the office? Odmcpa Kum 6op?

When is he at home? Y KA4oH yiiga bynagn?

He is always at home after work. - Y foum uiijaH KernH
yiiga 6ynagw.

Why is he not at the lesson? Huma yuyH y gapcpa amac?
When does he come to work? Y KAOYOH wuLIra kenagan?
How many days do you work? - Cu3 Heuya KyH wuLunancus?

3HAN 3ca Xx.ap 6Mp CypokK, Cy3nn KypunmagaH (KOHCTPYKLMU-
A4aH) TalWwKun ToNraH HamyHanapra Kypa 6epunraH cysnappgaH
(honpganaHn6, caBon TY3ULHN MaLUK, KWVHT.

1L Who knows Uzbek? Kum y3bekua 6unagm?
Who knows ...

Russian, Fnglish, Herman French.
2. Who is at. home ? - Knum yhiga ?
Who is ...
at work nwiaa at school - makTabga
in the office  odwucaa in the room —xoHaja
in the hotel MeX,MOHX0Hafa in the car —aBToMO6MA nunga
3. What is on the table? CTOMHUHT ycTnaaru

HUMma?

What is ...
on the book KnUTo6 ycTnaa  on the wall jeBopja
in your room XOHaHrusjga on your table - CcTOAWHIU3

ycTuaa
(ii



4 When do you go to work ?
When do you ...

go
go
go
go
go
go

to school

to the office
to the cinema
to the theatre
to the park
to the airport

5. Where do you go?
Where do you study?

Where do you ...
work

have breakfast
buy things
buy vegetables

6. Why do you go to the market ?

Why do you go ..

to school MaKTabra
to the park napkka
to the station

7. How do you go towork ?

How do you ...
ask him

call her

teach children
bring it yourself
go to the shop

8. How many children have you ?

How many ... have you?

Cun3 K,adoH wuwira 6opacus ?

MakTabra 6opacus
othucra 6opacus
KNHOra 6opacus
TeaTpra 6opacus
napkka bopacus
asponopTra 6opacus

K,aepra 6opacuns?
K,aepga yK,nicms?

nwnamcus

HOHYyLWITa K,unacms
HapcanapHu coTné onacus
cab3aBoT/NapHU coTMO onacus

bo3opra HMmMa yuyH
6opacuns?

to the post office —nouTtara
to the airport  asponopTra

LIOX,6eKkaTra

Mwra kaHgah 6opacus ?

yHAaH cypaicus

YHW Yak,mpacus
6onanapHn ykaTacus

YHU Y3UHTN3 0/1n6 Kenacus
MarasuHTa 6opacus

Heuta 6o0naHrus 6op?

sons YIINHT N3

daughters K,M3NHT 3

cars aBTOMOOGUMMHIM3/MALLNHAHTN3
dictionaries NYyTaTUHT U3

postcards no4yta mMapkacwu



How much tea is there in the teapot ?— YolHakga LaH4a 4oi

6op ?
How much ...
milk is there in the jug — Ky3aja cyT
butter is there on the plate - JINKONja capuék,
How much work is left? - K,aHya nw K,ongn?

Kyiingarun cypok, ranfiapHu UHIAM3 TUAUra TapXXuma KajiuHr.

CTOMbIVHT éHnga Kum 6op?

CU3HUHTI XOHaHrusga Kum 6op?

KWTOOUHTN3HUHT nunga Huma 6op? e

CyMKa.HrM3HUHT nynga Huma 6op?

CyT K,aHun?

X,ap sKwaHb6a KyHu K,aepra 6opacus ? (every Sunday)
Hera muctep AxmenoB Maxsmcga smac? (at the meeting)
Cwusga_ HeuTta gapcnuk (textbook) 6op?

ONODOREWN

PREPOSITIONS
MNPEANOI TAP

Y36eK Tunmga npegaornap WyK,. Ynap aHrnarraH mabHonap
KeMWMK, 3ranvmkK KylMMyanapy Ba KymakK4yu cysnap OpK,anm
6epunagun. LLUYHMHT yuyyH X,am npegnornap aHriaTraH mabHonap-
ra Ba yfapHWHIr 6owKa cy3nap 6wunaH 6Gupukuwnra 3bTUGOP
6epuHr Ba 3cnab KAJNHT.

1 "on" —"pa" (yctnaa)

The pen is on the table. - Pyuka cton yctuga .
"on"  "ra” (yctura)
Put your book on the table. — KntobuHrnsHum cton yctura
KYAWHT.

3cnab K,0nuHr!

a) CaHanap op”anv nantnu ndoganaraHia dak,ar "‘on' npea-
norn nwnatunagn. MacanaH:

on the first of September Bupunun ceHTa6pga
6) X.ahTa KyHnapu 6unaH x.am “"oH' NpeLorn uwnaTunagn:
on Monday on Tuesday
on Wednesday on Thursday
on Friday on Saturday



Bab3aH '"on" npegnorn “xakwuga’, "‘omg” geraH MabHOHU
Jam aHrnatmwm MyMmkuH. MacanaH:

We have some books on history.
Busga 6up KaHya Tapuxra oung Kutobnap 6op.

2."in" —"pa" (M4:nga)

in the room X0Hafja

Nr.Bell is in the room . MucTtep Ban\ xoHaga .

My book is in my bag. — MeHUHT KuTobuM CcymKamaa.
2. "in"— "ra" (nuura)

They go i« the office . - Ynap ogucra kupuagn.

3cnab K,0nuHr!

a) Onnap, nnnnap Ba dacnnaap opK,ann NaikTHM udoaanaiiia
xam "'in'' npegnoru uwnatunagn. MacanaH:

in March, in October, in 1995, in 1996
6) SHAM OynaguraH wuw-x;apakaTHM mdgoganawga x.am “in'™

npeaiorn wuwnatunagu Ba “kKeimH", "..mumpga' neb Tapxuma

K,WNnHagw.

He will come in five .mimit.es. Y 6ewl MUHYT nunga Kenuo
K,0/1au.

The meeting will be on/er in an — Maxnc 6up coatgaH

hour . KeWnH Tyrangw.

B) Kyinparn cys bupukmanapuga x.av goum ‘‘in'* npegnoru
nwnaTunagu.

in the morning apTanab
in the afternoon TyWw nantuga
in the evening — Ke4KypyH
ina minute — 6uUp paKkuMKagaH CyHr
3. Mat" —"pa" (Hnpa)
The teacher is at the table . YKNUTYyBUM CTON BHUAA .
llatll _llyCTM'u'all
I must work at my Enlish. MeH WHIIN3 TUIK yctuaa

nwnawmm Kepak.
Ilatll - ‘lrall
Look at the picture! — Pacwmra K,apaHr!
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3cnab K,0uHr!

a) CoaT opk.av Bak,THU ugoganawa akarrmHa “at” npeg-
norv vwnatunagn. MacanaH :

at two o'clock - coaT nkkmaga
at nine o‘clock —coat TYKaM3ga

6) Kyiingarn TypryH bupukmanapga xam “atl vwnatunagn.
YnapHn éapa cakgab k,onvw 3apyp.

at dawn - TOHTI OTraHga at sunrise - UYL YMKK.aHa
at sunset —kyéw 6oTraHga at noon —Tyw nantuga
at night — TyHAa
4. “under™ —"ocTtuga, Tarnga’
under the table — CTON oCcTUAA
under the tree — fapaxTt ocTtuja
under your book  — KUTOOWHTU3HUHT rarnga
under your papers — K,0ro3flapuHrn3HUHI Tarnga
5 “to"™ - "ra" WyHanunwu wugoganangn Ba y3bek Tunumra
“—a, Ka, - K@ romoHura, ongura' neb tapXmma K,UinHaau.
MacanaH :
to Andijon AHAVXOHTra to London - JloHfoHTa
to me —MeHTa to my friend - fyctumra
to the park - napkka to the garden bokaa
Go to the table ! - Cton ongura 60puHr!

3cvab K,0nuHr!

Coa.T épgammnpga Bak,THM uoganaraHga ''to’” npegnorn “kam'
feb TapXnma KunavHagw.

8.55 Itis five minutes to nine. Belwl MUHYT KaMm TyK,LL3.

9.40 Itis twenty minutes to ten. MVurnpma MUHYT Kam yH-
6. *into" —‘ra, nuura"

Go into your room. — XOHaHrunara KMpuHr.

Put it into your bag. — YHU cyMKaHruara conmb

K,YANHT
Don’t throw it into the water! — ¥YHuW cyBsra rawiamaHr!
Put this paper into your book. By KprosHu KMTOOUHIU3

numnra conb KymuHr.
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7. “towards"

Go towards that high building.

He stood looking towards .

8. ‘from"™ - “maH"
MacanaH :

from school
from London
from the cinema

Mr.Bell came home from
his office.

He came from England.

from ... till...
from seven till nine

Mr.Blake is in the office from
eight till five.

He is always busy from morning

till the evening.

“onn TOMOHTra, ...ra K,apa6"

AHa 6y 6anaHpg 6uHO
TOMOHIa HOPUHT.
Y ong TOMOHra K,apab

Typap 3gn.

TyraktabgaH
AoHAOHAaH
KNHOoTeaTpaaH

MucTtep Bann ngopacugaH
(othucpaH) yira Kengu.

— Y AHrnuagaH kengw.
— .. [aH .. raya

eTTMaaH TyK,K,u3rada

MwucTep bBnelik cakku3gaH
bewradya odmcaa dynagw.

Y x,ap goum 3pTajgaH
Kedradya 6aHp 6ynaguw.

9. "..outof' —*MunpgaH, ..gaH Tawk,apura’

MacanaH :

out of the house
out of the room
out of your pocket

They went out of the house.
Bessy went out of her room.

Take your hands out, of your
pocket.

yigaH Tawkapura
—XOHajaH TaHuapura
YyHTarmHrusgaH

Ynap yiigaH Tawkapura
ymkKaunap.

baccu y3 xoHacmpgaH
TalWKApUra Ynkau.
KynnapuHrusHm
YYHTarMHrm3gaH YNKapuHr.

10. “before™
It happened before Sunday.

"on™nH, nnrapu, bypyn"

by akwaHb6agaH onguH 103
bepawn.

Spring comes before summer. Bax,op é3naH 0nguH Kenaaw.
There was a big house here - By epAa UKKUHYN >ax,0H
before the Second World War. ypywungaH narapu kKarra ym
oynraH.
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11, “till" - “raua"”

MacanaH: till six o'clock — coat onTurava
till the morning — aspTanabrava
till Monday QyllaHb6arava
till Tashkent — TowkeHTraya
till November — Hosb6prava

12. ‘"after'” —"'cyHr, KelinH"

MacanaH :

after meeting — MaxnucgaH CyHr
after lessons - papcnapfaH KeiuH
after two years — UKKW WUMAaH CyHT
after summer —é3gaH KeluH

13.  "during" —"naiiTuga, Bak,Tmaa, gaspmga’’

MacanaH :
during the lesson —jape nantuga
during the talks — My30Kapanap Bak,Tnja

during his visit to Uzbekistan - YyHWHr ¥Y36eKuUcTOHra K.uiraH
cachapu nantuaa

14. ™about™ - By npef\orHUHr 6up Heya MaTbHOCU 60p.
YnapHTUr K,uécnab, K\ynugarn mucon\ap épgamumja MabHOCUHU
acnab K,0nuvuura x,apakaT KWIUHF.

a) about —x;ak,uaga

about you — CW3 X,aK,MHrmsga

about our town — waxpumMmn3 x,akuga
about our country7 Mam/iakaTuMm13 X;aKuaa
about Uzbekistan — ¥Y36ekucTtaH xgkuga

6) about —atpogupga. byHga "about™ ypuH-XoHN ndoga-
naw yd yH vwnatunagn. MacanaH :

The little boy wandered about the — KunukunHa 6ona yi atpgpumga
house. annaHnt (pangmob) ropapau.

B) about — naiTHM KypcaTTaHfa TaxMWH, Yamanawl Kabwu
MabHOMapHU udoganangm.

Ben caxne here about, ten o'clock. — Bb3H 6y epra coar
YHMap Yamacu Keaaw.

Please, come here about, two o'clock. - WnTumoc, 6y epra
coaT MKKmnapaa KeauHr.
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15. For. by npegnor x,am Kyn MabHOAWM NpeaaornapaaH x,mcob-
naHagn. LLUyHWMHr yuyyH X,am Kyiuga GepunraH muconnap épga-
MUAA YNapPHUHT MabHOMIapUHU TYNFYHWO ofvuira Xapakat KOJIMHT.

a) for —yuyH, ...ra (Mak,cagHu ngoganaraHia)

for you cuara
for your brother akaHrusra
a ball for my son YI/IUM YYYH KOMTOK
MacanaH :
I bought a book for my son. - MeH yranmvra (Eku yrnmm
YUyH) KUT06 cOTNG ongum.
This pen is for you. — by pyyka cusra (CuM3 Yy4yH).

6) for npegnorm nanTHM wndoganawga X.am MUWNAATAINLLIN.
MYMKWH.

MacanaH :

Mr.Black has been living here MucTtep Bnsk 6y epga VKKK
for two years. nmngaH O6yéH AwaanTu.

Jemak, nantHu ngopanaraHga "‘for'" npegnorn ysoek Tunn-
ra "..gaH 6epu, ..naH 6yéH'" 6ynub TapXuma KUInHaaw.

B) for npegnorn “leave” ()KyHab KeTMOK,) hebnu 6unaH 6up-
ra vwnatuiranga nyHanuwHun ndgoganab, ysbek tnamra ''ra (...Ka,
Ka)" 6ynm6 TapXXmma K,unmHaau.

MacanaH: for Samarkand

Yesterday the delegation — Keua generayma CamapkaHgra
left for Samarkand. XyHab Ketaum.
16. Of - "...HWHr"

a) by npepnor waxe €KW NPegMETHUHI KUMragup (Bkmn
HUMaragup) Taannykau, TErUWAN 3KaHAUTUHU udojanawl YyyH
nwnaTunagmea y3bek Tuaura acocaH ""—HuUHr" 6ynmb TapXxmnma
K,UNHaau.

MacanaH:
the door of my room XOHAMHUWHT 3NN
the rooms of the bouse YAHUHI XOHanapu

6) "Of'" npemnorn "'Tyrpmcuaa, Xakuma'' Kabu mabHOMapHU
X,aMm ngoganawin MyMKuH. MacanaH:

You musn't speak badly of Cwn3 yHUHI Tyrpucmga émMoH
him. ranvupmaciurmHrus Kepak.



You musn't think badly - Cus 6y Ku3 xaamaa EmMoH
of this girl. haKpra 60pMac/IMrMHIn3 Kepak.

B) “of"" npegnorn 6upop HapCaHUHT TaApPKUOMHWN aHrnaTraH
“..4aH'l 6ynnb, AbHM OGMpop HapcafgaH TawKWa TOMraunamruHm
noganawl yuyyH mwnatunagn. MacanaH:

This house is built of bricks. — By yin ruwTtaaH Kypuaras.
This dress is made of silk. —By Kyinnak mnakgaH TUKWIraH.

LUYyHWMHTaeK, 6Mpop Wwaxe KN HapcaHg KynankK numgaH ax-
patn6, TaHnab KypcatraHga x,am “- gaH" 6ynmb TapXuma K-

Hagw.
Which of you speak English? - Cwu3snapgaH Kai 6UMpUHIu3
WHrn3ya ranupacus?
17. “betweenl - "ypTacmupal

3bTM60p 6epuHr, 6y npeanor MKKM Hapca EKu Llaxe ypTa-
cuaa aKaHAUTUMHKU ndoganawl yyyH nwnatunagn. MacanaH:

between two tables — WUKKWM CTON ypTacunga
between my friend and me —meH 6unaH fyctum ypracuja
between four and five —TypT 6unaH 6elw ypTacmga

18. ‘'among" npegnoru x,am ‘'ypracuga, opacuga’ geraH Mab-
HOHW aurnartagu.

BUpok, y KYNUWINKHUHI ypracuga, AbHU WKKULAH OPTUK,
Lwaxe KW Hapcanap ypracmpa feraHga vwniatunagn. MacanaH:

among you —CU3NIapHUHT OpaHrusga
among the boys - 6onanapHuUHr opacuja
among his classmates CUHAOLWIAapPHUHI opacKia

1 Who knows English among you? — Cu3napHUHI opaHrusja
KUM MHITAn34ya 6unagmn?

2. She is the tallest among her —Y (Ku3) ypToKaapu opacupa
friends. 3HI GanaHg 6yinu.

Enna TYTUHT:

between —MKKM Waxe €KW Hapca ypTacuas
among — Kynuuank opacuaa eraH MabHoMapHu ugoaanaian.

19. "by" npegnorn x,am MKKMMabHOHWN aHrnaTagu:
1 “éHnpga"
MacanaH: by the window  — aepasa éHnga

by the fire —0/10B éHnpa
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He stood by the window. Yp.epasa éHuga typap agu.

They were sitting by the fire. - Ynap onoB éHuga ytupuiiap
agu.

2. "TOMOHMAAH, Tygannmn' 6ynnoé, abHU KuMamp (EKM HUMa-
Anp) TOMOHMAaH 6yNnn6 x,am TapXuma K,UinHagw.

This book was written by an By KnTtob6 MHrAn3 ésysuncu
English writer. TOMOHUAaH é3unraH.

The house was destroyed by — Yii 6ypoH TOMOHWMAaH BalipoH

storm. atungn.(ékn  Yii bypoHaa
BaMpoH 6ynan. Yii 6ypoH
Tydannu BaiipoH bynan.)

20. "'with" —6wunaH, 6upra

MacanaH :

1. Don't write with a pencil, Koanam 6uniaH é3maHr,
write with a pen . py4yka 6unaH E3uHr.

2. 1 go to disco with m y friend. MeH gnckoTtekara AycTum

6unaH 6opamaH.

Bab3aH “with" npegnoru "..gaH:,' ge6 TapXuma K,WIMHULIN
X,aM MyMKUH. MacanaH :
"KyBoHuYgaH1 (with joy), “K\ypkuH4ygaH" (with fear)

“palipatgaH, HomycgaH." (with shame)

His face became pale with fear. - KypK,uHYAaH YHUHT 103U
0K,apub KeTaw.

NMHI NS TUNNAAT U LUAXCUN HOMAB/TYM
FATTAAPHUHI TY3UTNLUN

VHrnnMs rmnugarn  HyTK,MiA haonnatga saHr Kyn y4dpab Typa-
AUraH ran KypunmanapugaH (CTpykTypanapujaH) ouvpu Liaxcu
HCMabNym €KW Waxcu Tonuamac ran xam fe6 atanaguraH ran
K,ypuamacngup. Busz yw 6y rannapHuUHr Ty3unwmn X.akuga Xam
O6up 03 TywyH4Ya 6epuUIHN MabKy/n TOMAWUK, YYHKU ynap Ty3u-
JNHWK Xux,atngad y3bek tunngarn ¥ryk,06unnapmgaH aH4ya gapk,
K,Wnaa,n.

NHrnn3 tunmpga 6yHpan rannap "It cy3m 6unaH 6olunaHa-
AN, YHUHT OGUpAuMKaarn yUYmH4YM LwwaxcHuW Hdoganosum “it" (y)
onmMowmnaH (apkK,u Nryku, y ysbek Tuamra tapxvmma K,uinHvam-
OH, SbHW YHUHT y36eK Tuamga Myk,00unu iyk,. By aca WHraus3



TUIVHW -ypraHyB4Yn y36eKnap yY4yH KUAMHYUAUK Tyrgupagu. Ha-
TMXaga ynap ran Ty3aétub 'fit" cysmHm Bay 6unaH mocnaiuyB-
um hebs1. WAaKNVMHM TYLINMPUG K,0navpaan Ba xatora yn Kyihuwia-
an.

LLLybIMHT y4yH XaMm Kynnaa 6epunaguraH waxcu mMasmyHaH
TONWAMA C ranfapHCUHE Ty3UanLwnra Ba yiapHuHr ysbek tunnga-
M MykK,06unnapura 3bTubop 6epuHr Ba TY3UNULIWHW 3cnab
KQVH"

It is autumn now. —  X,031p Kys.

It is cold, today. — byryH cosyk,.

It is raining now. - X,031p EMruUp érasnTtu.

It is eight o'clock. - Coat cakkus.

It often rains here. — by eppaa Te3-Te3 éMrup érné Typagu.

YTraH 3aMOH Xakuga Ccy3 KeTraHja aca (eb/HUHI yTraH
3aMOH LWaK/an Ba LWyHra Moc NalTHU UGOoLaIoBYM Cy3 y3rapagm.

It was autumn at that time. — Y naiTtaa Ky3 agn.

It was cold that day — Ya KyHWN COBYK, 3.

It was raining yesterday. — Keua émrup éraérraH aaw.

It was eight o'clock. — Coart cakkus agu.

It often T-flineri there. — Y eppa Te3-Te3 émrup érab
Typap aaw.

3cnab K,onuHr!

C5¢hok,HN udhoganaraHga ebn wakam it cysngaH 0nguH,
ranHUHr 6owwnga Kenagwn.

Is it autumn now? — X,03Mp Ky3mMn?

Was it cold yesterday? — Keua coByk, 3gummn?
Was it eight o'clock? - Coart cakkus agumMn?

Is it raining now? — X,031p éMrup éraanTummn?
Is it getting cold? — CoByK, TyLIn6 Kenasantmmm?

Eppa TyTUHT!

Tapknbuga o6-x,aBora gomp X,apakaTtHu nudoganoBym MabHO-
Jop hebn OynraH waxcu ToNuamac raniapHUHr MHKOP Ba CYpOK,
WaK/AWHN X,0cnn Kunuwga épgamum “to do™ debnMHUHT “does™
WwaknugaH donganaHnnagu.

Macanaw :

It often snows here in winter. — By epja Kuwga Te3-Te3 Kop
érnbé Typagu.
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Does it often snow here in winter? - Kwuwpga 6y epaa Te3-Te3s
K,0p érné Typagnummn?

It doesn't often snow here in - by epga kawaa Tes-Tes

winter. Kop érmaingm.

Bynnb6 yTraH uuw-xgpakaT x,aKuia cy3 lpuTuaraHga aca “to
do™ hebNMHUHT yTraH 3aMmoH wWaknn (did) kynnaHunagw.

Did it often snow last winter? - YTraH KMuuwpaa Te3-Te3 K,0p
érné Typaumn?

Did it not rain at night yesterday? - Keua TyHga émrup
érmagmumm?

3cnatma: MIHKopHKU wudoganaraHga épgamumn gebvn 6unaH
“not™ toKNamacu Kywwunamé anTuamwm MyMKuH. By orsakm Hyuik,a
X0C X,04ncagup.

'If didn’t rain yesterday.
It didn't snow yesterday.

3HAM aca Kyhngarv raniapHu MHIn3 Tuavra Tap>xuma Kanmo
K NPUHI-uK, yaaanali onapMukaHcums. Arap Kuwia osiMacaHrus, yuoy
MaB3yHU fiHa 6Up 60p CUHUMKNA6 YK,MO6 YAK,MHI Ba MHI N3 XAMAa
my36eK TUAMAArn Waxcu HOMab/yM rannap KypuamacuHU ConuLu-
TUPKUG6 KypuHr. CYHI MaulHW K.aiTa 6axXapuHr.

1 X,031p UCCUK,.

2. Keya x,am nccuk, bynraH sgu.

3. Kysga 6y epfa uccuk, bynagummn?

4. X,03up JloHZor rga coByK,, TOLWKEHTAA 3Ca WCCUK,.

5. K,0poHr1 Tywwim6 kenaanrtu.

6. X,031p émMrup éragnTumMn?

7. Esga émrup érmaiign. Emrup 6ax,opga Ba Kysga éragu.
8. FkrnaHba KyHW COBYK 3mac 3gu.

9. XOHaHWHT M4YM UCCUK, 6BUPOK TawKapu (outside) coByK,.
10. X,03np Towikerrrga coat 10.00.

IMPERATIVE SENTENCES
BYWPYK, FTATMIAP

X,ypmatnm kntobxoH! HyTk, kxapéHuga 6yiipyk, rannap ysna-
PUHVHI LWaKIaH TY3WInULW XuX,aTufgaH cogjatiurn 6unaH axpa-
nmé Typagn. BUpok ynap HYTKHUW ycTupuLlija sAxwiv BocuTa cu-
thaTuga nwnatun/wwm MyMKnUH. LLYHUHT yyuyH X.am Oyihpyk, ran-
nap 6unaH kKuckgva 6ynca-fa, TaHUWTUPUG YTULLHU MabKysl
TONAUK.



ByinpyK, MabHOCMHW GunaupaguraH rannap 6ynpyk, ran ge-
nnnaan.

3cnab K,on.uHr!

MHrnns tnnugarn 6ynpyk, rannapga gebn ranHuHr 6owmnga
Kenagw.

Takethe book.
Open the book.

Y36eK TMAMga aca ogaTaa ranHuUHIr oxmpua Kenagu:
KuTobHU onubir.
Knto6 Ba gaTapnapuHru3Hm cTon yctmura KymnuHr.

HyTk, >XapaéHunpa waxcnm gebn éarns ysm KynnaHuwn x,am
MYMKWH:

Corte! (KenuHr)

Go! (BopuHr)

Speak! (FanupwuHr)

Byhpyk, rannap uwatTumMocHu oungupraHga “Please™ cysn K,yum6
anTunagw.

Please, close the door!
MnTumoc, 3WNKHU EnNnb KyMNuHr.

acnatma:

Byipyk, mannugarn gebaHUHT Oynuwcn3 Waknm gebngaH on-
AnH do not” (don't) cy3napuHu KenTUpULL OpK,au Acanaju.

Don't go!
Don't take the book!
Don't smoke!

Kyhunpgarn 6uprMHYM Ba MKKUHYN K,atopaa 6epuaraH cysnapgaH
(honganaHmb, HamyHara Kypa 6yiipyK, rannap TY3WUHT:

Give me your book. — MeHra. KUTOBGUHIU3HN GEPUHT.

1 Take, give, close, speak, come, bring, put, read, tell.

2. Book, your pen, door, to the table, to the office, the papers,
the text, the newspaper, the article (makonaHu), about yourself
(y3aMHrmns x,ak,mHrusga), on the table (cton yctura), about Andi-
jan (AHOMXOH X,akuga).

HamyHagarn kabum octura um3mb K\yhauaraH cysnapHu an-
MawWwTMpPKNG ynapra pcwaw Oyhpyk, ranaap TY3WULWHW MaHLy,
KWVH".
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HamyHa:

Take the book.
Put the book on the table.
Give me the book.

Textbook, dictionary (nyrat), your papers, my bag, your hat,
letters, telegram, cables, contract, this pen.

FANOATN CY3TAPTUBIN

VHrAn3 TunnHn ypraHaértraH y36ekK KWUTOOXOHM Y4yH sHa
6up myammo 6y rangarm cys TapTubu macanacmamp. byHra
cabab ys3bek Tunuagarm cy3 TapTubu 6OunaH WHIAW3 TUAKAaruv
CY3 TapTUBUMHUHI 6UP-6MpuLaH KeCcKUH apk, K,uamwmamp.

MacanaH:
I go to London by plane.
12 3 4 5 6
MeH JloHgoHra camonérga 6opamaH.
1 4 3 6 5 2

AViHaH ury gapk, xaTonapHu KenTupub 4dmk,apaguraH MaHb6a
6ynn6 xm3mat Kwunagn. OpaTaa y36eK KUTOOGXOHW OK,opuaaru
ranHU WHrAM34a anTMoK,Yn OynraHga, AbHU ""MeH JIoOHAOHra
caMmonétga 6opamaH' geMok4dun Oynmb, Wy rangarn cysnap ypHura
WHIN34a Cy3NapHUHT MYKPOUAMHU Kyinb umk.agn. byHpa aca
K,yhvgarmya xato ran x,ocun éynagn. Conumwtnpub KypuiHr :

MeH JToHaoHra camonértaa 6opamaH.
I to London by plane go.

HAHa 6up MUCONHU KNDUG yvwannmk. “MeH XoHagamMaH'
(1 am in the room) gemoK,unM 6GynraHga x,am LWy rangaru cy3
TapTubmaaH ke \mb yuLm6 "l in the room" ékm “I"'in room"™ ne6
xartora nyn Kyivwm myMmkun. UyHKu ywoy ranga «at» (ebiu-
HUHT Ba ''the" apTUKNNHWUHT y36eK Tuanga MyK,06unm nyk,
O6ynraHn y4dyH ynap ys6ek Tuauga ranupysumiap TOMOHMAAH
TYWwnpn6 K,ongupunagn. J1IeKUH 6yH/4ail XaTOHU K,WIMaC/IMKHUHT
UnoXun 6op. Y x.am 6ysica WHIMAN3 Tuaugarn ranfiapHuHr cys
TapPTUOUHK AXWKWAab ypraHmb onvingamp, YyHKW WHIAU3 TUAn
ranugaru cys TapTmomn yzbek Tunmagarura HucbartaH KaTbunamp.

MHrnms tnnnga 6upuHUYmM "'ara”, AbHU ULL-X;apakaTHU Gaxka-
pyBYM, YHAAH KelinH 3aca an6atTta "Kecum', SsbHU ULL-X,apaKaT-
HU ndofanoBun Pebs Kenaau.



]¥Ylacanan
1 2
I speak English at the lesson.

| ara, 6akapyBum
speak - Kecum

English — TYNANpPYBYN

at the lesson — pgon.

EnnaH unk,apmanr!

X,0on (abHK at the lesson kabu cysnap) ranHWHr 6owwunaa
aragaH oNAuH fam Kenuwmn MyMKUH.

MacanaH :
At. the lesson | speak English. — [apcga MeH MHrnnsya
ranvpama.
In the morning lwent to school.- Opranab MeH MakTaé6ra
6opamm.

WyHpan Kpanb, cvu3 aypMaTt/iv KHTOOXOH, WHINW3 Tunauga
ranvpraHuHrmnsga sHr asean ''ara", KemmH ""KecUMHWN" K,yiAnULLHK
YHYTMaHr.

K,yinpgarn ycynga ran Ty3uw cusra cy3 TapTUOWMHUK ypra-
Huwra épgam Gepagw.

1l lgo. - MeH 6opamaH.

2. 1 go to the office. - MeH oducra 6opamaH.

3. 1 go to the office at eight - MeH coaT cakkusfa ngopara
o'clock. 6opamaH.

4 1go tothe office at eight - MeH gap KyHu coaT caKkKuaga
o'clock every day. omcra 6opamaH.

5. 1 go to the office at eight — MeH gap KyHu 3pTanab coat
o'clock every day in the cakkusfa mngopara
morning. 6opamaH.

DAYS OF A WEEK
XAPTA KYHJTAPU

X,ypMaT/in KNTO6XOH, CU3 MHI N3 TUAWM rpaMmMaTUKacu HyKTaum
HasapupjaH Tyrpu rannap Ty3uWHW gam 6unnb onguHrms. byHga
cuM3ra Hk,opuga ypraHmb umkpaH rpammatmK MaTepuan épgam
6epanc, ne6 yinnanmma. 3HAN CU3HUHT 0NAMHIM3Aa TypraH HaBb6ar-
parv Basmga cy3 60ANUTMHIU3HN OPTTUPULLAND. Y3UHTN3 Yilnab
KYPWHT, WHINN3 TUanga yaui ofncaHrns Ba Ao3upuya KAanHanmo
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Oynca-fga rannap Ty3a 0/1CaHruns-y, IeKUH MUKPUHTU3HU ndoaa-
nawja K,MiAHancaHrm3. Xyil, O6YHMHI cababu HMMaga 3KaH?
BYyHUHT cababu XXyfla saawi. Y X,aMm 0ysica CUSHUHT KyM Cy3napHu
ounmacnuruHrnsgagmp. LUYHUHr yuyH CU3HUHT 3HAUTY BasnudaH-
rM3 cy3 60MANTMHIU3HM oWwmMpuwaaH nbopat 6y/iMOrv N03nM.

Bupok cysnapHu anoxpga onmb égnacaHrus ynapHu égna
cakgab KonurT xamja ranfap Tysull KWinH. ""YHgan 6ynca,
HMMa KUAUTTT Kepak?' feraH caBos Tyruamwm Tabumin. CysnapHu
énna cakaab K,ONULUHWUHE OCOH iynu ynapHu cy3 bupmkmanapu-
[a Ba KOHTeKCTAa acnab Konuwaup.

LLIYHMHT y4YyH X,av, asn3 KUTOOXOH, 613 Kyinga KyHAaIMK
X,aéTharn ogaui HyTKWUA MyNoK,0TAa 3HI Kyn yypab Typagurad
Cy3 Ba Cy3 OGMpMKManapvHu ynap KynnaHuwm MyMKWUH OynraH
MaB3ynap 6unaH 6upra KenTupuoé yTULIHM N03MM TONAMK. YMUL
Kunamusku, cu3 ynapHu &g 0nm6 y3 cy3 G0ANUTMHIM3HU  OLIKU-
pacus.

yHyTMaHTr!

ypraHHAaeTraH cy3HHHr Tap*HMacH 6nAaH TaHHNIHS
gHKHnNniHHrH3 6HA3HOK,, vy 6nAaH cy3 6HpHKMacn x,ocha k,hahhi -
Aa, YHH 3Hr om hh ran K,ypnAMacn (cTpyKTypacn)Aa KyAAaHr.

MacaAaH :

tea you

green tea KYK 40ii

black tea Kopa yoi
Give me some tea please. MeHra 6up 03 4ol 6epuHr.
I like green tea. MeH KyK 4YOiHWN EK,TpamaH.
Sunday AKLWaH6a on Sunday AKLWaH6a KyHN
Monday AyuiaH6a on Monday JyulaHba KyHW
Tuesday cewaHba on Tuesday cewlaHba KyHu
Wednesday u4opwaHba on Wednesday yopLlaHba KyHu
Thursday naiwaH6a  on Thursday narnwaHba KyHu
Friday Xyma on Friday XXyMa KyHU
Saturday waHba on Saturday waHba KyHu

MONTHS OF A YEAR
NN ONNTAPU

January —sHBapb in January AaHBapfa (sHBapb ohinga)
February — ceBpanb in February - deBpanga
March  —wmapT in March - mapTga

April — arnpesb in April — anpenja
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May mari in May Manga

June WIOHb in June MIOHaa
July UoJb in July uonga
August aBrycrt in August aBrycrga
September CeHTAOPb in September ceHTAbpAa
October OKTS6pb in October oKTA6paa
November HOA6Pb in November HoAGpAa
December fLekabpb in December fLekabppa

3cnabd K,0nuHr!

Arap caHa Kylin6 anTunica, oinap ongugaH KenaguraH “in
npesorvHUHr ypHura “of'" nwnarHnagn. CaHaHu mndoganawuja
aca “on' KynnaHwunagw.

MacanaH :
on the first of October - BUPUHUM OKTAOPAa
on the second of September WKKUHYN OKTAGpLa
on the third of May YUYMHYN Maiga
on the fifteenth of March YH 6ellnHuYM mapTaa
on the sixteenth of March 6P MWHT TYKAWU3 03 TYK,COH
nineteen ninety six ONTUHYN NN YH ONTUHYM MapTha

(on the 16th of March 1996)

SEASONS OF A YEAR
NN ©ACNINAPU

Winter KM in winter Xmpa
Spring 6ax;op in spring 6ax,opga
Summer é3 in summer esfa
Autumn Ky3 in autumn Ky3ga

FOODS (PROVISIONS)
O3VK|-OBKAT MAACYNOT/TIAPU

bread HOH a loaf of bread —6up 6yxaHka HOH
tea you a cup of tea  —6up yawka
(Mnéna) uoii
coffee Kohe, Kax,Ba a cup of coffee - 6up nuéna Kax;sa
milk cyT a bottle of milk —6up wwuwa cyT
sour milk K,aTvK, a bottle of sour — 6up wWKLIA KaTVK,

milk
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cream KANMOK,
sugar wakap
corn flakes

a packet of cornflakes
(a pack of cornflakes)

peas  HyxoTnap
a packet of peas (a

a packet of frozen peas

a jug ol cream
packet of sugar -
(a pack of sugar)

6Mp Kysa K,aiiMoK,
6Mp nayka wakap

604p0oK, (K,0BypuaraH MakKKaxXyxopu)

6up xanta (naker)
KYPUTUATAH MaKKaXyxopu

bag of peas) — 6up nakeT HyXxoOT

6Mp nakeT Mys3naTuaraH HyxoT

egg - TYXyMm a box of eggs — 6Up KyTU TyxXym
boiled egg - k,aliHaTUnNraH Tyxym

fried egg - K,0BypunraH Tyxym

oil éT

a bottle of cooking

jam Mypab66o

ajar of jam (a pot of jam)

margarine

some margarine

a kilo of margarine
a tube of margarine
sweets

butter

some butter

a little butter

salt

some salt

a kilo of salt

meat

mutton

a kilo of mutton

a kilo of meat

ham

a kilo of ham

oil 6Mp wuwa nasaHjanunuk éru
6up 6aHka Mmypab6o
mMaprapuH
6up 03 maprapuH
6MpP KWUNO MaprapuH
—6up Kyt (EKM nayka) maprapuH
KOH(exnap, WUpUHAUKNAp
capuér
6up o3 ér
6up o3ruHa ér
Ty3
6up 03 Ty3
6up KNNo Ty3
rywT
Kyl rywTum
6Up KWUA0 KyR rynrru
6Up Kuno rywT
COH Tyl THK

6UpP KWUNO COH rywTun
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two kiloes of ham MKKWN KWU0 COH TywTun

fish — 6anuk,

fried fish — kpBypunraH 6anvk,
cocoa — Kakao

coffee — Ko(he, Kax,Ba
sausage —Kosibaca

a kilo of sausage - 6Wp kwno Konbaca
cheese — nuwnok, (cbIp)

OHAan aca “Give rae .please”™ KOHCTpyKUMACK EppaMu-
fa K,0puja yp raHraH 03uK,-0BK,aT Max;CynoT/apHiaH cusra Ke-
parnHu cypab oMWHN MawK, KaAnMHr. MacanaH :

1 Give me a kilo of mutton , - Nntumoc, meHTa 6Up KWUNo
please. KA TyTTTM 6epuHr. EKu
MapxamaT K,uinbé meHra 6up
KW0 Ky rywlTn 6epuHr.

2. Give me some butter , please.- MeHra 6up 03 capuér
6epuHr, nnTMUMoc.

3. Give me a bottle of milk. - MeHra 6up Tmmvma cyT
6epuHr.

4. Give me a loaf of bread. - MeHra 6up 6yxaHKa HOH
6epuHr.

5. Give me ten eggs. — MeHra yH [joHa TyXyMm GepuHr.

LyHgaii ycynpga tok,0puaa ypraHunraH 6Gapuya 03MK-OBK,aT
Max,CynoTnapuiaH cuara GepuLLIiapyvHn CypalliHi MallK KUau-
WWHTU3 MYMKU.

COLOURS
PAHI TAP
white —ok, red K,M3u/1
black —k,opa blue KorK, X,aBoOpaHr
yellow — capuk, green AW
violet — cuéx;paHr, NUCTOK,u browa XurappaHr

grey — Ky/npaHr

PaHrnapHunr "tyk' éku "od'' aKaHIUTU X,aknja cy3 HpuUT-
raHfa VHIaM3 TUAuga paHrnap ongugaH xyaan ysbek tunm-
paru kabm "dark' (tyk) Ba "light' (o4) cysnapu nwnatmnagw.
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MacanaH

dark black TYK, K,0pa

dark blue TYK, KYK

dark green TYK, AWUN

light blue 04 KYK

light green o4 AWnN

light brown 04 XXUrappaHr Ba x.K

Kylhinga 6epunraH cysnapfia paHrnapHuHr ynap 6ornaHu6
KenaétraH Hapcanap 6unaH 6upra vwnatunavwmra abTnéop 6e-
PUHI Ba Y3UHIU3 XaM LyHra yxwaw cy3 6MpmkKmanapuvHu Ty-
3VHT.

white paper OK, K,0ros

a white shirt oK, Kyinak (apkaknap Kynnaru)
a white dress oK, Kyinak (aénnap Kyinaru)

a red pencil K,M31 K,anam

a red telephone KA3un TenedoH

a black pen K,0pa py4Ka

a black dog K,0pa Ut

the blue sky XABOPaHI OCMOH, KYM-KYK OCMOH
yellow leaves capvk, baprnap

green trees AWM fapaxTnap

a green flag AWNN 6anpoKk,

a violet hat CUEX,paHr wnsna

a violet scarf CUEX,paHT wapg

a brown table XUrappaHr cton

a brown belt XUrappaHr kamap

a grey hat Ky/ipaHr wnsna

a grey cat Ky/npaHr MyLiyK

a dark green car TYK, ALWNA aBTOMOOU

a dark red tie TYK K,M3U1 rancTyk (6yrinH60r)

a light blue skirt oy x,aBopaHr r6ka

OHAM 3ca y3uHrusra ékK.aH paHrgarm HapcanapgaH cum3ra
6epuwinapuHm “Give me " HYTK,MIA HaMyHa acocuja
MaLLK, K,WVHT.

HUMAN BOD
MHCOH TAHACW AB3OJ1APUA
head 6oL forehead rnewloHa
face 103 cheek AHOK,
ear KY/0K, eye Ky3

eyebrow K,0LL eyelash KUMPUK



nose OypyH mouth am

tooth TULL teeth Tuwnap

lip na6 chin K

jaw xar hair aH

moustache  myinos neck — 6yinuH

beard K1 shoulder enka

chest KyKpak/arpyd arm —kyn (bunakgaH enkarada)

wrist  6unak hand —kyn (kadr Ba 6apmokaap
oupranmkaa)

thumb — 6o 6apmoK, palm —KagpT

fingers — bapmMokaap fingernail(s) — TupHoK,(nap)

little finger —>xumxxwusor stomach — K,0pVH

fore finger — KypcaTtuw 6apmoru

mid finger —ypTa 6apMOoK,

ring finger - y3yk Tak,unaguraH 6apmMok, (Homcu3 6apmok,)
knee —Tu33a

foot 0EK,
feet — 0éKpap
toes — 08K, bapmokgapu

Tonwmpuk,:

1) dranuk onmownapu (my, your, hisher, its, our, their)AaH
(hoifanaHn6 cy3 6upukmanapu TysmHr. MacanaH :

your hand — CU3HUHT KY/INHTU3
her face — YHWHT 1031

2) CudatnappgaH (big, little, dark, nice, beautiful Ba X.K)
Ba paHrnapgaH (black, red, blue, brown Ba x.K) thonganaHn6
WHCOH TaHa ab30/1apuHK noganaraH cysnapgaH cys 6upukma-
napu TY3UHT.

MacanaH:

little hands KWYKUNHA Kynnap

little red lips KWYKUHA K,upMu3 nabnap
long eyelashes Y3YH KUNpuknap

3) OHAM aca ynapHu rannapga K,ymawHu Mallk, KUiavHT.
MacanaH :

She has little red lips and dart brown eyes.
I like her long eyelashes.
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IHK.NCM
METOANK KYPCATMA

A313 KUTOOXOH, MHFNN3 TUANAA Cy3 Ba Cy3 OMPUKManapu
TY3ULWHW Ba yNapHU ranfa K,ynnawHu ypraHné onguHrma.

JHAM HaBbaTgarnm Basua WHINM3  TUAMAa ranupuLLHWK,
ABHWU CcyX;baTnalnWHM ypraHmwgaH mnbopaT. ByHUHr yuyH 3ca
cu3 xap 6up gapcga 6epunaraH Kwucka Auvanornapgarv HyTK, Wi
KaMyHaslapHWN YK,M6 TYHTYHULLIWHIW3 Ba OCTUra YM3uaraH cysnap
ypHUra Kyhnga 6epunaraH cysflapHM Kynmoé Mallk, K,WUIWULLIVHINS
TaBCMA 3aTUNAAN.

ByHM Kyiinparn: KeTMa-KeT/nmKaa 6axapraH MabKyn:

1. AIManorHUHr MarHMT Tacmacugarv é3yBMHW TUHIAHT.

2. AnanorHu yK,ubir Ba YHUW y36eK Tunuagarn Mykobmnu 6u-
NaH COMHWTUPUG MasMyHUHN TYLWIYHWUO ONMHI.

3. Kyiimgarn cysnapHu HamyHajarum OCTUra YusuiaraH cys
ypHUra Kynmnb Kucka guanornap Ty3uHT.

4. YnapHu é3ma pasuwig.a X,aMm 6axapub KYPUHF, YyH-
XN é3yB 0r3aku ypraHuaraH Twua MaTepuanuHu MycTax;-
Xamnanigw.

5. AHrM Ty3unraH pguanornapHu yKMUWHW axwmnad mauk
HKWWMHF, CYHT yNapHU MarHUT Tacmacura é3mb OBO3UHIU3HW 3SLLK-
TNG KYPUHT.

LUyHM aiTuw Kepakku, alipum HamyHanap Avanornk 6u-
pUKManapgaH smac, 6anku gaxarrnHa TypTku (ctumyn) 6ynmé
3n3mMaT KuayBuM rarxgaH mbopat. ByHpaii x,0nnapga cu3 wy
HamMyHa rangaH qonganaHu6 ypuH anMaWwTUPULL  MaLUK,UHN
faxapuill opKanum 6Mp KaHuya rannap TY3uMLWWHIN3 MYMKWUH. By
aca cy3 60MIMIMHM owmnpuwra Ba bepunraH HamyHaga y3 ak-
CUHM TonraH (KM MyXXaccamiawraH) rpamMmaTuK KypuimaHu
nwnata 6UNnW KyYHMKMacuHW: ycTupuwira épgam 6epagu.

Alipyum xgnnapga KUCKa HaMyHa-guanornap  ynapgaH Ke-
MMH KenaguraH cy3 Ba mbopanapcu3 6GepwunraH. byHpgain Xx,0n-
napga w y gvanornap! 1M yk,m6 rylyHraHfaH CyHr, ynapra yxuiat
Ananornap Tysuw TaBCcuSA 3TUnagn.
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LESSON 1
1-papc

1 HamyHa-guanornapHu ykaHr. OcTara 4msuiraHd cysnap
ypHura 1'what™ Ba '‘where™ pyKHW ocTugaru cysnapgaH moc
KenagurablMHU K,yin6 cyx;6aTnaLlmnHr.

Pattern 1 1-HamyHa.
Is Miss Dildora a teacher? - Muwucc Qungopa yK,UTyBYUNMMK?
Yes, she is. Xa
Isshe a good teacher? - Yaxwnm yKATYHYUMnN?
Yes, she is avery good one. - Xa Yy Xyja AXWN YKNUTYBYW.
Is Mr. Atimedov a doctor? - MucTep AXmMeaoB BpaumMun?
No, he isn't. Nyk,.
What is he? - Y kum? (Kacbun Huma?)
He is an agronomist. - Y arpoHom.
WHAT? - HHMA? WHERE? - KAOEPOA?
a dentist MW gpktopyn  at a factory - (habpukaga
a secretary KOTKN6 at a plant - 3aBojna
a businessman  nw6unnapmoH at the hospital  kacanxoHaga
a manager MeHeXxep at school MakTabga
an architect apXNTEKTOp in the office - ohucpa
an economist —wuk,Tcoa4n in Andijan - AHOMXKOHAA
a book-keeper - 6yxrantep in Tashkent  —TowkeHTda
a clerk - XmM3matuu in Moscow — MockBaga
a worker - nwyun in London - JloHpgoHza
a farmer hepmep/gexpon
a director - [NpeKTop
Pattern 2. 2-HaMyHa.
What is Ben? — bBbaH knm? (Kacbn Huma?)
He is an economist. y MK, TMCOO4N .
Where |She’) — Y kaeppga?
He is in the office. y othucaa.
Pattern 3. 3-HamyHa.

Whom would you like to be ? —Kum 6ynunLwiHu ncramcus?

I'd like to be a dentist.. MeH TUNT AOKTOPWU OYNULLIHK
ncTammaH.
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a millionaire MWUNINOHEP

a businessman nwbénnapmMmoH
a sportsman cnopTyu
a strong man Kyunn ogam/6akyBBat ofam
Pattern 4. 4-HamyHa.
What would you like to do? - Huma KagnmwHu nctaiicns?
I'd like to go to London. - MeH JloHfoHTra 60pMMHK
nctarimaH.
* * *
I'd like ...
to write a letter —Xar é3ULLIHn
to make a speech in Parliament —lNapnameHTaa HyTK,
Cy3naLHu
to punish my little brother — KMYNK YKaMHW Xa3onaluHu
to go to the cinema — KMHOra 60puLLIHK
LESSON 2
2-papc

HamyHagary octura umsunraH cy3 ypHura Kyhnga 6epunraH
cy3napfaH MOCUHU KyWmnb cyx,6atnaLlunHr.

Pattern 1 1-HamyHa.
I have got a tape-recorder. — MeHga marHuTadoH 6op.
Has Nodir got a tape-recorder = — Hoaupga x,aMm MarHuTapoH
too? 6opmmn?
No, he hasn't. — Wk,
What has he got? — YHpaa H1UMa 6op?
He has got a photocamera. — YHpa oTtoannapart 6op.

Acnatmal

“got" Ccy3sMHUHI have GunaH 6upranMkaa Keauwnm WHIAun3
TUIVHUHT BpuTaHna BapuaHTuUgarn orsakum HyTkaa Xxoc 6ynum6,
Y KYMPOK, UHIIN3 TUNMHUHT amepuka BapuaHTuia KynnaHagw,
b6yHa MabHO y3rapmangu.

He has got ...
a bicycle - Besiocunes
acar — MalLnHa
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a ball KOHTOK

a record-player MarHuTagoH
an English book WHIIM34a KNTO6
an interesting book KU3NKapam KnTob
a good pen AXWK pyyKa
a typewriter neyart KWL mMallrHKacu
aTV—set Tenesusop
a hat wnana
a cap Kenka
a scull —eap aynnu

Pattern 2. 2-HaMyHa
Mr.Bell / in London Mwuctep Bann/ JIoHAoHAA
Have you got any news of MucTep bann xakuga 6upop
Mr. Bell? xabap 6opmu?
Yes, | have. He is in London now.  Xa, 6op. X,0,31p y

JToHpoHAA.

Kyiungarn cys b6upunkmanapupaH origanaHn6 yctuarn gma-
nornap TY3uHT.

Betty / at the college — Bettn / konnexpa
Mr.Ahmedov / in Tashkent —mucTep Axmenos / TolwKeHrga
Mr.Kelly / in Andijan muctep Kennn / AHgmxoHza

of your brother /in New York - CU3HWHI aKaHru3 Tyrpucuia
/ Hbto Nopkpga

of your uncle / in Moscow - CU3HWHT TOraHrus Tyrpmucuia
/ MockBaga
Udith / at school - KOt /| makTabga
Bahodir / at his aunt's in Bax,041p/x,03up AHAMKOHAArU
Andijan now XonacuHukKuga
your cousin / he has got a - CU3HWHT XXUAHUHTN3 | y
job in Tashkent TolwkeHrga v Tonrax
LESSON 3
3-napc
1 HamyHaga 6epunraH GMpuH4YM rangarv octura YmsuiraH

cy3nap ypHura "what" pykHuga 6epwnaraH cysnapfaH, y4YuH4n
rangarn ocTura uymsuaraH cysnap ypHura aca naiTHu mndoga-
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nosun ‘'when"
6aTtnawunHr.

pyKHuparm

Pattern 1

| have got an exam on Monday.

At what time is the exam?

At nine o'clock in th e morning.

WHAT?
a meeting
a business talk
an appointment

an appointment with the
dean

an appointment with
Mr.Bell

a business talk with
foreign businessmen

WHEN ?

at 8 o'clock on Monday

at 9 in the morning

at 12 o'clock on Wednesday
a quarter past three

on Thursday

on Friday evening

on the second of October

at his office on Tuesday

2. HamyHaparu
whom?» cyporura
cyx,6aTnawmHr.

ocTura 4usmnraH cysnap ypHura
XaBob6 6ynapurat

cy3napgnaH MOCUHW KyWAné cyx,-

1-HamyHa.

AdyntaH6a KYHU MEHWHT
UMTUX,0HNUM Bop.

MMTUXPH coaT Heyaaa?

— OpTanab coat TyKKusga.

HNMA ?
MaXnuc
nngbunapmoHnap cyx,6artu
yuypawys, Kenuwys

hfeKaH 6unaH yypawys

Muctep bann 6unaH
yuypawys

yex 3N nwbnnapmoHnapu
6unaH wnw w3acupgaH cyx,6ar

KOYOH ?

gywaH6a KyHuU coaTt 8 ga
apTtanab coat 9 ga

yopwaHb6a KyHu coaT 12 ga
yuyjaH yopak gakuk,a yTraHga
nawaHb6a KyHu

XYyMa KyHW Keudyku naintga
OKTAGPHWUHI UKKUHYN KyHUga

cewaH6a KYHU YHUHT
nwxoHacupaa

cy3nappgaH K,yihinb

n

«with



Pattem 2. 2-HamyHa
WITH WHOM ? KUM BUNTAH ?

W ith whom have you got an appointment ?
I've got an appointment with Mr.Black ?

with my teacher YK,UTYyBUUM 6GunaH
with my friend ypToram 6unaH
with Bobix Ahmedov Bob6up Axmepos 6unaH
with Nasiba Umarovna Hacnba YmapoBHa 6unaH
with Mr.Morgan mMmnctep MopraH 6unaH
LESSON 4
4-Aapc
1 HaiMyHaAam naimra HcJ)oRA,aAOBiiH «tomorrow» cy3H ypmira

«when» cyporara *aBo6 6epyBnH cy3Aap/\an K,yHH6, ygamH
penAHKaAara ocrara HH3HAraH cy3Aap yPHHra 3ca «why»
cypoFHra )KaBo6 6y/vyBMn cy3 6hpHKMaAapH™aH K,yiiH6 cyx,-
6aTAauiHHT.

Pattern 1 1-HamyHa.
Have you got any free time JpTara 6yw BakK,TUHIU3
tomorrow .? 6opmun?
Yes, | have. Why? X,a, 6op. HHma 3gun?
Would you like to go to dyT600 YANHUTA OGOPULWLIHKN
? ncrtomnensmmn?
OK. X,a, XXyaa toanmu.
WHEN ? KOUOH ?

on Monday oyuwaH6a KyHu

on Sunday AKWaHb6a KyHu

on Wednesday yopwaHba KyHu

the day after tomorrow MHAouHra (3pTagaH KeuunH)

this afternoon OYyTYH Tyw nanTtuga

this evening wy Keya

tonight KeUKYypYyH

tomorrow at 6 o'clock apTara coat 6 ga

on Saturday waHb6a KyHu
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WHY ?
to go to Karim's birthday
party
to go to the cinema
to go to the library

to go to the market

to go to Mr.Ahmedov's office

to see the new film at the
«Shark»

to Hamida's wedding party
to go to the hostel

to see our friend

to go to the bank

to go to the Central bank

to meet the Youth delegation

to meet the delegation of
businessmen from Japan

HEFTA ? HUMA YUYH ?

KapUMHUHTI TyrmaraH KyHura
60pmMOK

KnHora 60pMoOK,
KyTy6XxoHara 60pMoK
6030pra 60pMoOK,

mMuctep AX,MeLOBHUHT
MwxoHacura 60pMoK,

«Wapk» KuHOTeaTpupga siHIm
KNHO KYPMOK

XAMUAAHUHT Tylhura
éToKproHara 60pMoK,
ypTOramunusHu KypMOK,
6aHKKa 60pMOK,

MapkKa3nin 6aHkka 60pMOK,

éwnap generaynsicuHm
KYyTn6 OJIMOK,

AMNOHUANNK UW 6UNnapMoHnap
AeneraynsicuHM Kytm6 oniMoK

LESSON 5

5-Aapc

1 HaMyHaAara ocrara ™3HAran cy3 SnpHKMacH YypHHra
KyHHAa 6epHAraH cy3AapAaH K,yHn6 cyx,6aTAamHHr. >KaBo6 pen-
AHKacHHHHr 6yAHuUiAM Ba 6yAHiiicH3 maKAHAaH cjDOHAaAaHHHTr.

Pattern 1

Mahmud, what about a cup of tea?

Yes, thank you.
(8h No, thank you.)

a glass of water
a glass of mineral water

1-HamyHa.

Max,mya, 6up
nnéna 4ovira Kanamcus?

Xyn, pax;mar.
(Nyk, pax,maT.)

6up cTakaH cyB
6np ctakaH MmuHepan cyB



a cup of green tea 6unp nuéna KykK 4ou

a cup of strong tea 6np nuéna aduuk, 4om
a glass of beer 6unp cTakaH NMMBO
a cup of (coffee, cocoa) 6up yawka cyT (KoxNa,
milk Kakao)
a game of tennis TEHHUC YNUHN
a box of chocolate 6np KopobkKa wokonapj
a glass of brandy 6unp cTakaH 6peHan
a glass of cognac 6Mp cTaKaH KOHbSK
2. HaMyHaHW YK,WHF, CYHT OCTUra Yn3unnraH cysnap YpPHUHWU
anvawTupmb yxuwaw guanornap TY3WHT.
I am thirsty. Let's have something - UaHkganm. KenuHr
to drink. 6mnpop Hapca nyamms.
OK. What about a glass of mineral Xypna axwwn. bup
water ? cTakaH MMHepan cysra
Kanamicmns?
No, thank you.l would like to have - Nyk,, pax,var.
a cup of coffee . MeH 6up nNnéna kax,sa
MUYMOK,YNMaH.
Say it in English : VHrnnus4ya alTUHT :
1 MeH Xyfaa 4yaHkgaum. bup nuéna cyB MUYUWHW NCTapauMm.
2. bup nNmMéna avuuvk, KyK 4o UYNWHU nctamcmammn?
3. bup nuéna cyTt Ketagnmmn?
4. KyK 4ol nyacusmm €ku K,opa Hommmn?
5. Bup cTtakaH nuBora kgnancms? (.. HUMa gencuns?)

LESSON 6
6-gapc

1 HamyHagaH Ba Kyinga GepunraH cysnapgaH doiiganaHud

HnManapHu COTNOG ONMMULWIHWN UCTArFaHUHTU3HUN aNTUHT.

Pattern 1 1-HaMyHa.

I'd like to buy a car . — MeH wMawwuHa coTub
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ONMMLIHUN XOXAapAUM.

an English book — MHrAn3ya KNTob
a rubab - py606
a guitar — rmtapa



2.

a piano

a horse

a pair of skates

a pair of skies

an English phrase book
a French book

a typewriter

a chess board

a ball for my little sister
a per for my son

a

bicycle

nMaHuHO
oT
KOHbKM
yawu
MHIM34da nbopanap Kutobu
hpaHyy3dya KNTob
é3yB MawunHkacum
waxmaT gockacu

- CUHT/IMM YYYH KONTOK
YIAUM YYYH pyyka
Besiocmnep

HamyHa-gunanorHm ykK,uHr, Kyiinga 6epunraH cy3 6upuk-

mMacugaH oganaHnb yxwalw guanornap Ty3UWHT.

What would you like

Pattern 2.

Madina?

I'd like to buy a bicycle

Can you

Yes,

ride a bicycle ?

I can.

Would you like to teach me
to ride a bicycle?

Yes, with pleasure.

to
to
to
to
to
to
to
to

to

play the piano

play the rubab (dutar)
speak French

speak English

play football

learn Uzbek

learn Russian

play the electric guitar

sing an English song

to buy

2-HamyHa.

MaguHa, cu3 HUMa coTub
ONMNWHN XOXAapANHTN3?

MeH Benocunen coTuoé
ONTVUWHN XOXAapaum.

Benocunepg MUHULLIHN
éunnacnusmmn?

X,a.

MeHra x,am Benocunes
MUHULWHWN ypratacusmm?

BaxoHyaunn.

NMMaHNHO YasIMOK,

py606 (oyTop) yasnmok
dpaHuy34ya ranmpmock,
MHIAn34a rannpmock,
dyTb60N yiiHamMOK,
y3bekya ypraHMmoKk,
pycya ypraHmok,
9NeKTPUK rutapaHm
YasMoK,

MHINn34a awyna anTmok,



LESSON 7

7-papc

1 K,ylinga 6epunraH cy3 6upukmanapu épgamuga HaMyHE

Ananorta yxuwaw gHanornap TyY3MHI Ba OBO3UHIM3HUW MarHuUT

Tacmacura. é3unHr.
Pattern 1

I am sorry”, | must go now.

Oh, really?.But you could be here

some more.

Thank you. But | must do my
homework:

| see. Give my best regards to
your parents .

Of course ldo. Good bye.

Good bye!

go to the market

do the housework

go to the Institute

meet my friend

see Ben off

to keep my appointment with
Nodira

1-HamMyHa.

Keuupacus, xp3mp MeH
KETULWNM Kepak.

PoctopaHmun? byeppga
AHa 6up 03 GyncaHrus
axwmn éynapgn.

—Pagmwart. MeH yii
Basdud acuHu 6axxapnntum
Kepak.

— X,a, TywyHapaun. OTa-
OHaHrmn3ra meHgaH canom
anTUHT.

— Xyir, an6aTtta aiiTa MaH.
Xaxp!
— Xaxp!

6030pra 6opuL

Y nwnapumHu Kuauni
nHeTnTyTTa 60pULL
OYCTUMHWN KyTunu

BeHHUN Ky3aTuuw

Hop,mpa 6unaH yuypawmnu

2. HamyHa-AnanorHn éna osivHr.

Pattern 2.
Sorry, | must go now. -
Can't you wait a little? -

Yes, | can. -
Thank you. -
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2-HaMmyHa.

KeuunpacH3, X,031up MeH
KeTuwmnm Kepak.

Bup 03 KyTub6 Typosmancmamm?
Xyn, mannu.

Pax,mar.



3. HamyHa-AnanorHu yK,MHr Ba OCTUTa YMU3WUJIraH cy3fnapHUHT
ypHUra MoC KeslyBYM cy3 6MpUMKMACUHU KyWn6 yxwaw guasnor-
hap TY3WUHT.

Pattern 3. 3-HamyHa.
Must you visit your friend oaaura
today? OyryH 60puULWINHINS
Kepakmn?
Yes, | must. X,a.
Can't you put it off till ByHn apTara Kys onmancuammn?
tomorrow?
No, I can't. | must keep the Nyk,. MeH yupawyBgaguaaru
appointment with him.
Kepak
Can't you ring him up? YHra KYHIMpokK, K,nnmbé

KylicaHrns o6ynmangnmun?
No, it's too late now. NyK, x,03up 3HAM Keu 6ynau.

LESSON 8

8-papc

1 OcTura um3nnaraH cys ypHura, kKylimga 6epunraH cysnappaH
donpganaHn6, LW onpaHMHT HUMA K,UMNaéTraHUHW alTUHT.

Pattern 1 1-HamyHa.

What is Shoira doing? - Woupa HUMa knnasantn?
She is watching TV . Y TeneeBusop KypasanTu
Is she enjoying it? Y 6yHAaH MaMHYHMWU?
Yes, she is.She is enjoying it - X,a. Y Xyga x,am MaMHYH.
very much.

She is ...
reading the text MaTHHUN YKUANTU
doing homework YA WWNHWN KNNANTU
discussing this problem MYaMMOHW MyX,0Kama K,Unsantu
having a business talk VW 3acugaH rannawsantu
learning Enlish MHINn34a ypraHanTtu
learning to dance YAUHIa TYWWIWHN ypraHanTtn
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writing a letter XaT e3anTun

reading a newspaper raserta ykK,uantum
playing the piano NMMaHWHO YananTtu
singing an English song MHIAM34a anryna antantum

2. HamyHa-gnanorHun é4 onuHr.

Pattern 2. 2-HamyHa.
— Hello Ben! — Canom, BaH!
— Hello Shoistal — Casnowm, WowucTal
Whom are you waiting for, Ben? B3aH, KUMHN
KyTasancms?
- I'm waiting for Betty. BaTTUHK KyTaanmaH.
- Why isn't she coming? Hera y kenmaantn?
| am afraid, her bus is late. MeHumM4Ya, YHUHT aBTobycu

Ke4y Konadantu.

- Are you waiting for Nigora? HuropaHn Kytasancmamm?

— No, I am not. Nyk,

Whom are you waiting for then? YHOa KUMHU
KyTasancums?

- I am not waiting for anyone. MeH X,ed KUMHU
KyTaéTraHmum myk.

Then what are you doing here? YHpan 6ynca 6y epga
HMMa Kgnasancms?

I'm just having a little walk. W yHuyakun, caip
KASlasgnmaH.

— | see. X,a, TywyHapnu.

LESSON 9
9-papc
1 HamyHagarm octura 4ymsuiaraH cys3 ypHura kynunga 6epun

raH cysnapgaH goiganaHnt KUMHU KyTaéTraHUHIU3HU UHIN34a
aiTULLIHN METUK KAJINHT.

Pattern 1 1-HamyHa.

- Whom are you expecting? — KumMHNn kytasancms?

- I'm expecting my friend . — [OycTuMHKU KyTasinMaH.
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| am expecting

my father MEHUWHT Aagam brother aka

sister ona mother OHa

teacher yaNTyBUA uncle Tora

aunt xona cousin amakuBavyda

niece XUNAH Betty beTtTun

Mr.Bell )xaHo6 benn Mr. Salimov XaHo6

Cannmos

her — yHH tourists TypucTnap

OUr gueStS — 6H3HHHT MeX,MOHAapHMM3

the delegation from England — AHrAHHAaH KeAraH
AeAeraipra

2. BepnAran cy3AapAan Ba HyTK,HH HaMynaAan (J)OHAaAaHH6
HHMaAaH MaMHyH 3KaHAHrnHrH3HH airrHHTr.

Pattern 2. 2-HamyHa.
I am pleased with my new flat. MeH dAHrM KBapTupampgaH
MaMHYHMaH.

I am pleased with ...

new job AHIU NW
TV-set Tenesusop
our house ON3HUNHT YW
our refrigerator ON3HUNHT XONOANNBHUNK
my car MEHWUHT MalwunHam
my new jacket MEHUHTI SAHIM KypTKam
my room MEHWHI XOHaMm
3. YUMHUM Ba TYPTUHUU HaMyHa-aunanornapHu éa onuHr. CyHr

yXxwaw guanornap Ty3u6, ynapHM MarHut TacMacura €3uHr.

Pattern 3. 3-HamyHa.
Are you pleased with your new — Cuns aHrmn
flat? KBapTupaHrusgaH
MaMHYHMNCU3?
Yes, l am.ltis very comfortable. X,a. Y xypa x,am Kynam.
Pattern 4. 4-HaMyHa.
Are you pleased with your new - AHru myanartrmygaH

refrigerator? (xonoANNbHNK) MaMHYHMUCN3?
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No, I'm not. — HyK,
Wiry? — Hera?
It is not modern. — Y 3aMOHaBHii 3Mac.

LESSON 10

10-Aapc

1 Hkkhhhh ranAara ocTHra 4H3HAraH cy3Aap ypimra
«where? cypoFHra >KaBOO SepyBnii cy3AapHH, TypramH ran™a-
ra ocrnra UH3HAraH cyaAap ypmira sea «with whom?» cypomra

>KaBo6 6epyBHH cy3AapHH k,yhh6 yxuiani “HaAOiwap TV3HH.

Pattern 1

Nodira, are you free tonight?

No, I'm not.l am going to the.
cinema tonight.

W ith whom?

W ith my parents and my little
brother.

WHERE ?

to the theatre
to my friends birthday party

to JNodir's wedding party
to Samarkand

to the concert

to the party

to Piccadely Circus

to the British museum

WITH WHOM ?

w ith Bahodir
w ith my sister (mother, etc)

with Mr. Bell
w ith foreign tourists
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1-HamyHa.

Hoaupa, 6yryH KeukypyH
oywmucmns?

Myk, KeukypyH KuHora
TYLW MO K,4/MaH.

Knm 6unan?

OTa-ofaM Ba KM4YKLITaA
yKam 6unaH.

KOEPIA ?

TeaTpra
YPTOTUMHUHT TYTUnraH
KyHuUra

HOOVWPHWHT Tyhura
CamapkgHara
KOHUepHa

Keyara

Mukagennu yupkura
BputaHua my3seiiunra

KUM BUNAH ?

Bapoakp 6unaH

onam (oHam Ba 60LK,)
6unaH

XXaHo6 Benn 6unaH

yeT INIIUK TypucTnap 6unaH



2. AvanorHy sawnTuHr. CyHr yK,MWHW MaWkK, K,WINHI. YHOaH
KeMnH 3ca ocTura 4YmsmaraH cysnap ypHura kyhumga 6epunraH
cy3nappgaH coganaHub yxnrtaw Aguanorsiap TY3UHT.

Canom, AHBap! OprTara
TowKeHTra Ketagancmammn?

Hello, Anvar! Are you going to

Tashkent tomorrow?
Yes, | am. X,a.
Whom are you going with? Knm 6unaH kKetasncms?
I am going with M r. Bell. Munctep ben\ 6unaH.

Are you taking NTodir with you? HoaupHN X,aM y3UHIuU3

KyfiH6 ycmarn

No, I am not.He is busy tomorrow.

WHERE ?

to Fergana

to Samarkand

to Moscow

to Bukhara

to London

to New York
WHEN ?

tonight

the day after tomorrow
the next morning

the next week
tomorrow afternoon
tomorrow at 10 o'clock

6unaH 6upra onnb
KeTaancmamm?

Wyk,. Y aptara 6aHg,.
KOEPIA ?
daproHara
Camapk,aHgra
MockBara

Byxopora

JToHpgoHTa

Hbto -Mopkka
KOUOH ?

KeYKypyH
MHAUHTA

spTara aptanab
KeNnnHru x,apra
apTara KyHay3wu
apTara coat 10 ga

LESSON 11
11-Aapc
1. Ana/vonra 3inHTHHr, cynr yr~HniHH MauiK K,HAHHr. OcTHra

Pattern 1.

Bahodir, what about going to the
cinema?

HH3HAraH cy3Aap ypHnra KynH"a 6epnAraH cy3AapAaH mochhh
A™aAorAap Ty3HHTr.

1-HaMyHa.

— Bax,0Anp, KHHora

TyniHinra K,aAaiicH3?
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I'm sorry I can't. I'm working KennpacH3, 6opoAjvianMaH.

very hard this month. By on\a Kk"Nithr,nniAajmMaH.
What are you doing? HuMa K,HAaiincH3?
I am preparing for my MMTHX,OHAapra
exams. TanepAaHaanMaH
WHEN ? - KANOH ?

this month 6y oha&

this week 6y X,acj3TaAa

this year 6y HHA

these days my KyHAapAa

WHAT ARE YOU DOING? - HHMA K,MAAHNCM3?

lam .. MeH ...
learning business HN6HAaPMOHAHKHH ypraHannMaH
learning foreign languages *ieT THAAapHHH ypraHaanMaH
learning English HHr.M3 thahhh y p raHaimMVaH
earning some money ny\ HniAannvViaH
studying the history of Y36eKHCTOH lapHXHHH ypra-
Uzbekistan HaiinMaH
studying Japanese iinoH (J)aAcad)ackKHH
philosophy ypranannMaH
going in for karate KapaT3ra K,aTHainaiinMaH
writing a book khto6 e3aimMan
making a contract n‘ap'I'I-IOIVb IysaRiiMaH
discussing the terms of the map THOMaAara TaAacAapHH
contract Myx,OKalVa KHAaHriIVBH

2. /A\naAorHH yK,Hiir. Cynr ocmra toshajuh cy3Aap ypHnra

KyMMAa 6epnAraH cy3AapAaH mochhh KyiraG yxinaiii AnaAor-
Aap XxXy3HHTr.

Pattern 2. 2-HaMyna.

Is Nafisa learning German? HacJ)Hca ireMHcna
ypraHaiHTTHVH?

No, she isn't. She is learning - MyK, Y HHirAH3 THAHHH
English. ypraHaanrH.
And what at»out her husband? - YHHHr TypMyni ypTOFH-HH?
He is learning to operate an -y KOVMTOTepAa
electronic computer. HTTTAaTTmr ypraHaariTH.
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her friend YHUHT ypTOra

her brother YHUHT akacu
Akmal Akman
Ted Ten
Mr.Ahmedov XaHo6 Axmepnos
Mrs.W atson BaTtcoH XOHUM
these ladies 6y XoHMMANap
these students oy Tanabanap
these girls 0y K,u3nap
to teach foreign languages yeT TUNNAPUHUN YypraTtMmok,
to perform surgical operations XappoxXaunkK K,UIMOK,
to feed babies rynaknapHum 60K,MOK,
to buy and sell goods at a donpgacura mon (ToBap)
profit 01n6 COTMOK,
LESSON 12
12-,a,apc

1 /\naAorHH th h tasraHN\ah cyHr ocrara HH3HAraH cy3Aap
ypHura ~ynnAa SepMAraH cy3 6npHKMaAapnHn K,yiiH6 yxiuarn
fHaAo0i Aap Ty3HHTr.

Pattern 1 1-HaMyHa.
Does he like music ? Y MycHKaHH eK,THpa/AHMH?
Yes, he does. X,a.

What kind of music does he like? Y K,aHAafi KyiiAapHH
ek, Tmpagun?

He likes classic music . — Y kKJjlaccuk KyinapHu ék,Tupagu.
jazz music a3 mycukacu
modem music 3aMOHaBuin mMycuka
musical films Mycukanu dgunbmnap
realistic plays X,aéTnii nbecanap
comedies Komegunanap
tragedies Tpareguanap
entertainment KYHIrnn ounw (yrHab-Kynauw)
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educational programmes — yK,yB nporpaMMaAapn

the news HHHAHKAap
the weather forecast 06-x,aB0 MR'hAYMOTAapH
films gDHAMAep
cowboy films KOBG6oiiAap TyFpncHAa cfjwAbiVAap
adventure films capry3ainTAH (J)HAbMA.ap
autobiographies aBTo6Horpac|)HiiAap

3. AMnAomH yK,nnr. O cTiira HHSHAraH Cy3Aap ypHHTra

HHAa ¢epHAraH cy3 6npHKMaAapHHH K,yvm 6, ArcviaA HHMaHM
eK ,THpfflxiHHH cypaHr. >KaBo6HHHTr «x,a.» eKH «iiy K ,» inaKAHHH

TdH A as VIIHA&THHT

Pattern 2. 2-HaMyHa.
Does Akm al like toread story - AKVBA ppTAK KHTofiAapiM
books ? yK,H iiiiiH exTnpaAMMH?

No, he doesn't. (Yes, he does) - HyK,. (X,a).

to help his friends AycTAapura epAaM 6epHIinHH
to help his mother onacni'a epAaM 6epmnHH

to water the flowers ryAAapra CyB K,yHHIHHH

to work in the garden 60FAa HEAanHM

to work in the Lab AabopaTopn5iAa nniAamHH
to look through the radeTaAapHH Kypn6
newspapers HKHH-M

3. HaMyHa-AnaAorHH aBBaA shihthht, cyHr ytganiHH MamkK,
kjlahht KeiiHH KyHHAa SepHAian cy3aapaan 4>0OHAaAaHKG y xm ani
AnaAorAap TV3HH.

Pattern 3. 3-HaivryHa.
She doesn't like me. Y MeHH eK rapVaHAH'
W hy doesn't she like you? Hera y ch3hh eK,THpMaHAH?

She doesn't approve my clothes. YHra MeHHHr
KHHHVAZpNM  eK VBHAH

my political views cnecHH KapaiiiAapHM
my habits QAITAapHWK HAHKAapHM
my friends AycTAapHM

my character xapaKTepnM

my behaviour y3iiMHH ryra Shahiuhm
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LESSON 13
13-papc

1 OnanorHn yk,MWHN MalK, K,uiraHaaH CyHr, ocTura 4umsus-
raH cysfnap ypHura Kyiupga G6epunraH cysnapgaH Kyinué yxwauw
Ananornap TY3WHT.

Pattern 1 1-HamyHa.
Would you like to go skating Bu3 6unaH spTtara KOHbKWU
m\jth us tomorrow? yuyraHm 6opacmsmmn?
No,thank you.l prefer going to |7|yK,, pax,mar. MeH
the pictures. KUHOra TYWwWuwHn MabKyn
KypamaH.
swimming — cy3uu
sailing Kemaga cysuuw
shopping MarasmHnappnaH 6MpoH Hapca
3capug Knnuuw
fishing 6anunk, TyTuLl
skiing — YaHruga yyumu
riding cavip kunuw (6mpop TpaHcnopT
BocuTacmpga)
horse - riding — oTAa cahp Kanuuw
climbing — TOKKa 4uK,unll
listening to music 3yrycuka awmnTuu
playing chess waxmat yhHau
going to the theatre - TeaTpra 6opuuw
studying English MHTNN3 TUNNHWN YypraHun
watching TV Tenesm3op Kypuuw
working in the 6orpga vwnaw
garden
watering the trees JapaxTnapra cyB Kynuuw
2. BepunraH cys 6upukmacugaH goganaHmb, yxwaw gma-

nornap Ty3sMHr sa ysapHu yK,nwumn Mmaw K KANWHT.

Pattern 2. 2-HamyHa.
Why were you absent at the Hera keya pgapcpa 06yn-
lesson yesterday? MaganHIn3?
| felt bad yesterday. - Keya y3MMHUN HOXyLW
ce3raHgnMm.
Oh, I am sorry. How are 9, Keuupacus. X,o03up

you now? Kanamcuns?



All right, thank you. Pax,mar, axnxu.

at the party Keyajga

at the conference KOH(bepeHunaga

at the group meeting rypyx, maxxnaumcuga

at the office ohucpa /vgopaga

at Ben's birthday party B3HHWHI TyruiaraH KyHuga
at Mr.Bell's wedding MucTtep BaNAHUHI HUKOX,
party Kevacuga / Tyhinpa

at the English lesson VHIN3 TMAn gapcunpa

3. bepunraH cy3napgaH ¢oiiganaHnb6, 6eTO6NUTMHTU3HUHT
cababuHnc (Kacaniuk TYPUHWN) aNTUHT.

Pa_ttern 3. 3-HaMmyHa.

I'm sorry, |feel bad. Keunpacus, y3auMmHN HOXyL
cezaanmaH (ékn masam MyKk,).

W hat's tbe matter? - Hunma 6yngn?
I've got the flu . — Tpunn 6ynunbé K,0nnémaH.
You must consult adoctor then. — YHpaalh 6ynca Bpaura

yypawunHrni Kepak.
have atemperature a headache
a toothache a sore throat
a bad cold
LESSON 14
l4-papc

1. AvanorHu SWNTUHI, CYHT YK,VUWHN MaWK, K,WInHr. K,yinng
6epunraH cysnapgaH ¢ohganaHn6, yxntatn guanornap TY3WHT
Ba y/lapHU & OJINHT.

Pattern 1 1-HamyHa.

Did you read this book yesterday ? Keua 6y KUTOGHMN
YKOAOAWHTU3MWN ?

Yes, I did. X,a.
Did you like it ? Y cusra ékgnmun ?
Yes, very much (era Not very much) X,a, Xyga x,am (&xku

YHYanuk amac).
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WHEN ? KOYOH ?

yesterday Keya

the day before UNrapurn KyHwu
yesterday X,ap KYHMU

last week yTraH x,apta
last month yTraH on

last year yTraH nvnm

yesterday morning
(afternoon, evening)
yesterday at 10 o'clock

Keda apTtanab (KyHAay3wu,
KEeYKMN namr)
Keda coat 10 ga

2. HamyHa-gnanorHn ykKk,uHr. CyHr 6epusraH cy3 6upukma-
napupgaH conpganaHn6 "irmma kK,unacms?" geraH caBosra WUHIMIN3-
ya )xaBo6 6epuUWIHN MalK, K,WINHT.

Pattern 2.

What do you do?

I read the text.
..
see the film
see the play
go to the pictures
go to the concert
go to the football
match
see the football
match on TV
see the quiz on TV

go to the party
help your friend
tell Bobir about
your plan

help Rahima with
her translation

2-HamyHa.

Hunma K,unacms?
MaTHHU yK,nAMaH.

KNHO KypamaH

nbeca KypamaH

KMHOra TywamaH
KoHuepTra 6opamaH
dhyT6on matuura 6opamaH

hyT60Nn MatymMHM TeneBnsop
opK,ann KypamaH
TeneBmnsoppga 6ax,cHM Tomowa
KgnamaH

Keyara 6opamaH
AyCTUHIn3ra épgam 6epamaH
Bob6bupra pexaHrms x,ak,uga
aiTamaH

Pax,umara tap>XumMma K,unuvwra
épaoam 6epamaH

3. OunanorHn yk,Mwnu Mawk K,unraHgaH CcyHr, 6epuaraH

cy3napgaH oiganaHn6, BIHHUHI MATHHW TapXuma Kuauwra
épaam 6epmaraHNUTMHMUBIT cababnapuHM aWTUHT.

Pattern 3. 3-HaMyHa.

Did Ben help you to translate BaH cm3ra maTHHWU TapXunma
the text? K,unnwpa épnam 6epammun?
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No, he didn't.
Why, didn't he?

He was too busy.

He ...
was not free

had to go to the institute

didn't like to do it

couldn't because he was
too busy

because he had to go to
the library

because he didn't want to

HyK,
Hera epAaM SepMa”H?
Y >KVAa xaM 6aHA sah .

y ..

6ym 3Mac oah

HHCTHTyrra 6opHinra TyFpH
KeAAH

yHH 6a*apHuiHH ncxaMaAH

6epoAMaAH, HymcH >Kyaa x,aM
6aHA 3ah

MyHKH yHHHr icyryRxoHara
6opmnnra TyFpn KeAapAH

xyHKH Yy 6yHH xox~vaMaAH

LESSON 15
15-Aapc
HaMyHaAa OepuAran cypoK, raiuvapra YyXrnaui ranAap Ty-
snnr, CYHryaapra KyAHAa SepHAraH HOopaAapAaH mochhh TaH-
Aa6 >KaRob6 6epn6 cy3Aaim m iHn M aiiiK , k,hahht.
Pattern 1. 1-HaMyHa.
1 Mayl ask you a question? CH3AaH caBOA cypacaM
MaUAHVH?
eKH Cn3ra caBOA GepcaM
MeOAKIVH?
2. Could I open the door? 3uihkhh ohh6 KyficaM
MBilAHVH?
3. Isit all rightif 1 bring your KnTo6nHrH3HH oprara oah6
KeAcaM 6yAaBepaAHMH?
Possible answers:
Yes,of course. (Yes, certainly) — X,a, aA6aTra.
All right. — ManAH.
No, I am sorry, you can not. - My, Kerapacns, MyMKHH
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Yes, that's quite all right. X,a, maiinn, 6ynasepagu.

No, it isn't all right. Wyk,, 6ynmaiign.

May | ...

(Could 1 ...)

(Is it all right if 1 ...)

switch off the light UNPOK,HN yunpcam

switch on the light - YNPOKHKN EK,cam

use your phone CU3HUHT TenedOHUHIU3HN nwnaTcam

taKe your book home CU3HWHT KUTOBUHIN3HWN yiira onmo
KeTcam

bring my little brother yKaMHUu Keyara onmb kencam

to the party

come abit early caJsl apTapok, kencam

speak to Mr.Bell XXaHo6 benn 6unaH rannawcam

see Mr.Ahmedov today XXaHOO AX,Mef0BHU BYryH Kypuo
Kylicam

smoke here - Ury epga yekcam

sit at the table - cTonra ytupcam

do this translation Oy Tap>XumaHu apTtara Kuncam

tomorrow

take your taperecorder MarHMTad@ OHUHIU3HW Oficam

borrow your umbrella 30HTUTUHTN3HU ONMG Typcam

have another cup of AHa 6up Yawka Kodoe nycam

coffee

use your car for a day CU3HWHT MallMHaHrnsgaH 6mp KyH
dooiiganaHcam
LESSON 16

16-papc
1 Awvanorgarn octura YmsnnraH cysnap ypHura k\yniunga 6e-

punraH Keunpum cypalw Ba yHra aBo6 Gepuwga wuwnatunagu-
raH néopanapHu Kynnaé K,mMck,a gunanornap TY3VWHT Ba €4, OINHT.

Pattern 1 1-HamyHa.
| am sorry, Tw late. | had to — Keuupacwus, key Kpngum.
wait for a bus. ABTOOGYC KyTuwira TyTpm Kengwu.
That's all riht .You can join X,eukpcun nyk, bnus é6unaH

us. onpra GYNULWLINHINZ MYMKUWH.
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I am sorry
Excuse me
I am terribly sorry

If you don't mind
never mind
that's all right
don'tworry

I couldn't translate the text

I've broken your pen
I've spilt ink on your book

| kept you waiting

My brother has broken
your vase

| le ft the door open

Il can't help you. I'm very
busy now.

I left you alone.

Translate into English

— Keuupacus, y3p

— Keuupacus, y3p

— XyjAa x,mkonargamaH; adcyc;
Xypaa adgcycgaman

— arap kapnw 6ynmacaHrms

— X;euyKucu iyk,; X,mxonat 6ynamaHr

— X,e4KNCcKn yK,; axwmn

— XaBoTupnaHmMmaHr,
TawBuUWNaHMaHT

— 6y MaTHHU rap>Xxuma %
K,una onmagnm

— PYYKAHTU3HU CUHANPUG Kyhanum
— KUTOOGUHIM3ra cuéx, TYyknb
tobopaum

— CU3HU KYyTrapmé Kynaum

— yKam Ba3aHrm3Hn cuHanpuo
Nyian

— 3WMUKHWN 04YUK, K,0ongmpuémaH

— MeH cusra épgam 6epa onmaii-
MaH. MeH Xp3up xyaa 6aHaMaH.

MeH CU3HW éNnrms Tawnabé
KeTAuM.

— Keunpacus, MEH CU3HU KYTTUPUG KyiHauUM.

— X,euk,ucu nyk,.

— KeuynpuTrTTTWIN3HN YTUHUG cypalimaH, CWU3HUHT Tynnau
Ba3aHIM3HU CUHANPUNG KyhauMm.

— Maihinun, TawBUWAaHMaHT.

— Keuunpacus, 6y MEHUHT XXONUM.

— Cusnapra xanak,uT 6epraHum yryH ysp.

— Keuwnpacus, cyx,6aTUHIU3HN BYNaUM...

— Keuwnpacus, cu3Hu TawBuwra Kyigum.

— Arap K,apwu 6ynmacaHrus, nyratuHrusgaH dgoiganaHmé Typ-

cam.

—MeHN KEeYUPUHT, SWMUKHUHT JacTaCuHN CUHANPUNG KyiAgnm.
TenedoHMHIrM3paH coiiganaHcam mannmummn?
Boili, KeuyupuHr vawkaHrusdHu (MUENaAHrn3HU) cuHANpPuUG

Kyignm.

—Keunpum cyparaH 6unaH ypHura kenvaigu.

(Being sorry won't help).
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IV K.MCM
METOANK KYPCATMA

MaHa 93HAW, XypMaTnu KWUXOBXOH, CU3 KynNaHMaHWHT
TYypTUHUYN KNCMUHV ypXxaHUWHK 6ownasancni. Xyw, yYHAAH K,aH-
pai coviganaHraHga cuM3 WMHINW3 Xnamga ranMpuwHN Te3pok, Ba
MyKaMMasipoK, ypraHn6 ONNWNHIN3 MYMKUH?

ByHU O6uMAMWHW ucTacaHrmia aynugarn kKypcarmara aman
KONNWWHINM3 Kepak. WyHaan gnnraHnHrnsga cus 6epuaraH maBe-
3ynap X,ak.mga nHrnm3 tunuga 6emanon cyx,batnawa osaguraH
bynacus.

1 Mabnym 6Mp MaB3yra oug CeaHCHWU TUHIAaraHga yYHUHT
ésyBagarn udgopacnmHu pgam Kysarub6 60puHr Ba y3bek Tuamga
GepunraH cy3s Ba u6opanapHu YJITapHWUHT WHIAKW34a My[o6uan
6unaH CONMMUTUPUHT Ba Naysa BajgTupa WHIN3 Tuauparu ran-
NapHU CyXaHAOHHUW 0BO3WUra Tagnupa K,unnb kantapuHr. By cusra
TETUWAM ranHu Tyrpn Tanaddy3 AUANW KYHUKMACUHU Te3pok,
WwaknnaHTupMwWra épaatm 6epagu.

2. Yw6y ceaHcparu ranjapHum WKKWHUYKM MapTa TUHrnaraHga
X,aM aliHaH Wy KypcaTMara aman guanHaaun.

3. YUnHuu 60p TWUHIrNaraHga 3ca, MHIAM34a MaTHra K,apa-
mMacgaH, ysbek Tunmga I3WWUTUATAH ranjaH KeWuH Kenagurad
naysa Bagrmja YHWUHI TapXWMacUHW Y3UHIU3 alWTub KYpPUHT.
May3agaH KeMWH swmnTagnrad wy XanHWHI mygobmunm cmnsra ant-
raH FanUHTU3HUHT TYTpuU €KW HOTYTPUJINTUHU TeKWupmnob Kypu-
wunHrusra épgam 6epagun. Arap xaTo K,uinb pyrcaHrus éku 6m-
pop cy3 Ba ub6opaHu Tywupubd K,0NgupcaHrus, Xx,euk,ucu nyp
TawbuwnaHmaHr, YyHKM MarHuT TacMacura €3unraH MaTH Ky/uH-
rmsga. C1M3 yHU XN ypraHnoé oNryHUHIM34va K,ata-K,aTta awm-
TUWWHIN3, Nay3a BaArnja aca y3auHIn3 Tapxuma K,unuwra X,apa-
KaT MMANWWHING MYMKHH .

4. CeaHCHU 3 MapTa 3WUTraHAAH CYHT y36ek Tunugaru rar-
napHW yAWHT ga, ynapHu €é3mMa paBulljga WHIAW3 Tuaura tap-
XKXUMa K,Uanwra x,apakaTt K,UIUHT.

Arap 6yHpa x,am xaTora hyn K,yiicaHrns éku 6upopTta cy3Hu
TYWNpu6 K,0N1A4UPCaHIM3 MAaTHHU K,aliTa aWNTUHT Ba Gepuarax
ranHu WHIAM3 Ba y36ekK Tuaugarun mypo6unnapu 6unaH cosuil-
TUPUG K,WiraH XaTOMHIU3HUHT cababuHu aHukgawra xapakat
K,UnMHr. CYHTssHa ceaHCHU 6owmnaaH Tap>XumMma KAJVHT.



MabnyMKn, TuUa ypraHuw wmawak.K.amv uw 6ynub, y
cabp-Tcwar, yngam Ba acTonaua Mex,HaT K,MNNWHWN Tanab Kuna-
on. bepunraH TT. maTepuasvMHU K,alTa-K,aiTa TuUHrnawpgaH Ba
TapXwuma K,unmwpgaH, HYTK,MA HaMyHanap épgaMmmga Mallk,
K,unlllg ar yydnmaHr. Cusra yw by 3agmatnu mwpa cabp-Tok,ar,
yngam Tmnab K,onamus.

OMapg cusra ép 6yncuH, xypMmatam KUTOH6XOH!

1-CEAHC
MAB3Y: TAHUWWYB. - GETTIN ACQUANTED.
1. Accanomy anairikym! (sptanab) — Good morning!
2. Accanomy anainkym! (kyHays3u, Tyww — Good afternoon!
namtTnpaH KemnmH)
3. Accanomy anaiikym! (KeukypyH) — Good evening!
4. Xaipnn TyH (TyHga) — Good night.
5. Canowm! — Hello!
6. Acca_nowmy anankym! (6bupuH4n 6op How do you do!
KypuiuraHga éKn TaHNWUW nanmkaa) (aniuK onyBuM X,am
wy mnbéopaHwu
Kaonrapagn).
7. PyxcaT 3TUHTI, Y3UMHW raHnwTnpaii. — Let me introduce
myself.
8. MeHHHTr ncmuw Aunuwog,. — My name is
Dilshod.
9. MeblMHT haMnamam AXvenos. - My surname is
Ahmedov.
10. CUBHUHT UCMUHIN3 HXMa? W hat is your
name?
11. PasMUINAHIN3 HUMA? - What is your surname?
12. danmunmam X,aMnaos. My surname is Hamidov.
13. PyxcaT 3TUHI, CU3HN Let me introduce you
ypTorwyr 6unaH raHuwTMpan. to my friend.
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14.

15

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

PyxcaT aruHr, cu3H u mucTtep
BoTupoB 6unaH TaHUW TUpaii.

TaHNWWHT, 6Y MEHWUHT
ayctum, Wep3oa.

TaHULWWHT, 6Y GU3KUHT
MEeHeXepuMunus3 mMmmcrtep
Abpynnaes.

Canom xxaHo6 A6aynnaes,
Cun3 6mMnaH TaHMW raHumagaH
XypcaHaMaH.

Canom xaHo6 Bpe/uawu,
MeH X,aMm cn3 6unaH
TaHMWraHnmgaH xXxypcaHaMmaH;.

)XaHo6 bpeanun AHrnuapaH.

Y KOMMNaHNA MeHexXepwu.

By muctep bneiik, .JIoHOOH
YHUBepcutTeTuaaH.

Cun3 6unaH TaHUW raHuMgaH
XypcaHAMaH, muctep bBneiik.

Cunsra wax,pyuMmn3 éKgnmmn?

X,a, Xypa x,am. Wax,puHruns
ymnpoinnun, ogamnapH aca
MeAMOHAYCT 3KaH.

AHAMXOHIa 6umplirymn
KEeNMNWUHIN3IMN ?

X,a.

ATnwnapunya, cus
Y36eKNCcroHgaH 3KaHCcus,
wyHaanmmn?

8 —2247

— Let me introduce you
to Mr. Botirov.

— Meet my friend, Sherzod.

Meet our manager, Mr.
Abdullayev.

How do you do,
Mr.Abdullayev! | am glad
to meet you.

How do you do,
Mr.Breadly.l am
glad to meet you too.

Mr. Breadly is from
England.

He is a Company manager.

This is Mr. Blake, from the
London University.

I am glad to meet you
Mr. Blake.

Did you like our town?

Yes, very much.
Your town is beautiful and
the people are hospitable.

Is it your first
visit to Andijan?

Yes, it is.

They say, you
are from Uzbekistan,
aren't you?
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27.
28.
29.
30.

31.
32.

33.
34.
35.

36.
37.

38.

39.
40.

41.

42.

114

X,a, MeH Y36eKUCTOHAaHMaH.
Cn3 TowKeHTAaHMUCU3?
NyKk,- MeH AHAV>KOHAAHMAH.

Y kaTra wax,apmu?

X,a, Y AHOVWXOH BUNOATUHWNHT

Mapxasu.

Cus 6puTaHMAITNKMUCNI?

NyK,, MeH amepuKaamKMmaH,
Hbto-MopK wagpugaH.

Cuns kKpeppaHcmns?
M eH ®PpaHuuagaHmaH.

Cus dpaHuy3amMmncmns?
Nyk,, kKaHaganmkmaH, fNeKunH
dpaHunAaga AwarimaH.

Xp3up K,aepga Typubcms?

«ONTNH BOAUIA»
MeX,MOHXOoHacuaa.

Cuns-ra 6y ep ék,agnmun?

X,a, MeHra xxypa ék,agu.

Cuns Typmyuw K,ypraHmucms?
X,a.
(Cwn3 yiinaHraHMucms)

X,a. MEeHUWHT UKKWN yrnum Ba
6up K,u3mm 60p.

XOTUHWUHTU3HWHT
Kacbu Huma?

Yes, I'm from Uzbekistan
Are you from Tashkent?
No. I'm from Andijan.

Is it a big town?
Yes, it is the
centre of Andijan region.

Are you from Britain?

No, I'm an American from
New York.

W here are you from?
I am from France.

Are you French?
No, I'm Canadian,but I
live in France.

Where are you staying?

In the Hotel «Oltin
Vodiy».

Are you enjoying your
stay here?

Yes, | like it very much.

Are you married?

Yes, | am.(HKKaAa >KHHcra
xX,aM 6np XHA
HiHAaTHAaBepaAH).

- Yes, | have. | have two
sons and a daughter.

— What is your wife?



43. Y Bpa4y. Y xaM MeH 6bunaH
6npra KenTtaH.

44. CN3HN MEX,MOHAOPUYUMNKKA
Taknudg atTuwira pyxcart
6epuHr.

45. Pax,mat, MMHHaTAOPMaH.

46. CanomatMmcms mucTep
Bnenk, CM3HN KypraHcumpaaH
XypcaHgmaH..

47. MeH X,aM CU3HN KypraHunmMmaaH
XypcaHamaH.

48. AXwwn gam onguHIrn3ImMmn?
X,a, pax,mar.

49. Muctep bneiik, MmeH cusra
OYryH wax,puMn3HN
KypcaTMOK,4YMMaH.

50. ¥Y.., pax,mar, xxyga MardHyHwvaH.

She is a doctor. And she
has come with me too.

May linvite you to visit us?

OK. Thank you,
I'm pleased.

Hello, Mr.Blake,
I'm glad to see you

| am glad to see
you too.

Did you have a good rest?
Yes, thank you.

Mr. Blake, 1I'd like
to show you our town.

Oh, thank you, I'm
pleased very much.

2-CEAHC

M AB3Y :IN TOWN

1. a town
This is our town .

2. a city
Tashkent is a big city.

3. Samarkand is also a city.

4. a street

5. You can see many buses
and cars in the street.

- WAXAPAOA

wax,ap
- By 6U3HMHI nTax,ap .

KaTTa waxgp
TOWKEHT KaTTa wan<

- CamapKaHpg x;am KaTtTa
wax,ap.
Ky4a
Cuns kyvaga kynna6
aBTOGYC Ba eHrun

MalunHanapHu
KYPULWINHIN3 MYMKWH.



8.

centre
The park isin the centre
o f the city.

Does this bus go to the
centre of the city?

Ves, it does.

9. Where is the Hotel?

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

It is in the centre
of the city.

Sorry, where is the
crossing?

It's over there. Go down
tlie street.

W here is the bus—stop?

It's on the opposite
side of the street.

How can | get there?

There is a crossing over
there.

W atch out for cars.
Attention, attention.

Go.

There is a green light.You
may go.

stop

Stop! Don't go! There

is ared light.

Please, you can pass now.
minibus

W here can | take a minibus?

Mapkas
Mapk Tnaxgp mapkasuga .

by aBTobyC LWax,ap mapka-
3nura 6opagumm?

Xa
MexarHxoHa Kaepaa?
Y wax,ap mapkasnga.

Keunpacus, ytuil xoiu
Koepaa?

Y x,0B aHa 6y epga. Kyua
Ooyinab nacTra IpUHT.

ABTOOYC 6ekaTwn K,aepaa?

Y KyraHuvuHr Hapuru
TOMOHNAA.

Y epra kaHpan yrcam
oynaan?

AHa 6y epga yTuul
Xon 6op.

ABTOMOGUNAAH 3X,TUET
OYNHT.

AvkaoaT, ovkK.ar.

O puHr
AW nn ympok, éHan.
IO PUWNHINZ MYMKUH.

TyXTaHr
TyxTaHr! FOpmaHr! K,u3snn
YMPOK, EHNG TYpPNdAMN.

Mapx,a.vial, aHan
YTULWMNHIN3 MYMKWH.

MyHanuwgary Takcu
K,aepgaH iiyHanuwpaaru
Takcura ytupca 6ynagm?



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

There is a taxi -stop
over there.

Go straight ahead

Is the bus
too ?

stop there

Yes, it's near there.

Is a tram stop far from
here ?

No, it isn’t. Go ahead and
then turn to the right.

Excuse me, lam a
foreigner.

| have lost my way.

| can't find «Amur
Temur» street.

There is a trolleybus
stop just around the
comer.

Yon can take any trol-
leybus in this direction.

Look out! There is red
light.

Sorry, where is pe
destrian crossing?

Go back.It is near that
telephone booth.

Is an underground
crossing near here?

Yes. It's not far from
the traffic light.

X,ob, aHa 6y epga Takcu
Tyxram >oiun 60op.

Tyrpn onavHra o puHr
(Kyya 6yiina6 Tyrpu ong
TOMOHra PUHT).

ABTO6YC 6ekaTtu x,am
ywa epgamun?

X,a, ywa epra fiK,nH.

TpamBaii 6ekatu 6y epaaH
y3okgamun?

Myk,, y30K, amac. Tyrpu
IOPUHT, KEWWH YHrITa
OYypPUNUHT.

Keunpacuns, meH yer
SNNNIMKMaH.

MeH hyngaH agawunb
K.onaym.

MeH «Amyp Temyp»
KyyYacuHU Tona osiMasinMaH.

WyHaookanHa 6ypunuwga
Tponneiibyc 6ekatum 6op.

Cuns wy iiyHanuwgarun x,ap
K,aHgan Tponnenbdycra
UNKOWUWHIN3 MYMKUH.

- OX,TUET BYNUHT, K,U3un

UNPOK, EHUG Typumnoan.

Keuupacus, iynosuunap
yTUW iynkacu kaepaa?

Opk,ara K,aiTUHr. ¥ aHa 6y
TeneoH aBTomMaT EHnaa.

Wy sak,uH atpoaa ep
OCTW YyTULWI XOoNun 60pmMn?

X,a. Y cBeToopra sK,uH
xonpaa.

117



38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.
50.
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Please, tell me how to
get to the Post Office.

Take this bus and get
off at the next stop.

The building opposite
you is the Post Office.

Please, tell me how to
get to the market

Is this the right way
to the Central Park?

Yes, it is.lt is not
far from here.

In what direction must
lgo now?

Come on. I'll show you
the way.

Is the supermarket
far from here?

No, it is not. Itis
near here.

Can | go there on foot?

Yes, you can.

This is the shortest
way to the market.

MnTumoc, MeHra novTtara
(anok,a bynnvunra) 6opaguraH
AynHU aiTn6 6epuHr.

MaHa 6y aBTOGYyCra ytTmpuHr-ga,
KeMnHrn 6ekarga TYLWUWHT.

K,apwunHrnsgarn 6MHO anok,a
oynumn 6ynagwu.

MnTumoc, meHra 6o3opra
K,aHJah 6opuw WynuHu antmnb
6epuHr.

By Mapka3uii napkka
6opaguraH Tyrpu mvynamm?

X,a, y 6y epgaH yH4Yanuk
Y30K, amac.

Xp3up K,acu TOMOHra
pannH? *

FOpUHT, MEH cu3ra nynHu
KypcaTn6 KysiMaH.

CaBpo mapkasun 6y eppaH
Y30K,MU?

MNyk,, y30K, amac. Y 6y
epra siK,uH.

Y epra nuéga 6opcam
éynagnmn ?

X,a, 6opcaHrns éynagnu.

Bo3opra 6opaguraH aHTr KACKA,
nyn wy.

3-CEAHC

MAB3Y :INTOWN -

By aBTo6ycC wax,ap
Mapkasura 6opagmummn?

Nyk,. Cu3 nKkKn 6ekaTpaH

CYHI 6owk,a aBTObBYyCra
YTUPULWINHINITA TYTpwn
Kenaaw.

WAXAPOA

Does this bus go to the centre
of the town?

No. You will have to change
after two stops.



. KaiicH aBToSycra yTnpmiiHM

KepaK ?

. Ch3 3, I-aBTo6ycAapra

eKH 2-TpoAAeiibycr<a
yTHpHiniiHrN3 KepakK.

. MeH 6opaAHraH >om xaM

yna TOVOH\a

. MeHra K,aepAa 60uiK,a

aBTo6ycra yTHpmnnMHM
aHra6 K,yiiHHr, hateimoc.

7. Xyn, Mxnra, aMTn6 K.yaMaH.

8. Hathmoc ,MeHra K,aepAa

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

TyTIlIH6 K,0A11IIIHMHM 3CAaTH®6
K,yHHHI

. Ch3 KeiiHHrH 6eKaT”,a TyuiH6

KQAacH3IVH?

MyK, MeH HHa hkkh
6e Ka'i'Aan cyHr TyuxaMaH.

MeH asponopTra
6opMOK iinMan.
X,03Hp TyFpn KCTaiinMaHMH?

X,a. Ch3 Tyrpn KeTa_smcM3
@1h cm TyFpH iiyAAaH
KeTaHnci«).

MeH faiicn 6eKaT/\a
TyuiHniHM KepaK?

Ch3 Tyma/\HraH SenaT,
MaHa my.

KeHnpacMS, 6y max,ap
MapKasHra 6opaAHraH
TyrpH HyAMH?

MyK,. Ch3 3-aBTo6ycra
yTHpHuiHHra3 KepaK.

W hat bus must | take?

You have to take buses Ne 1
and Ne 3 or trolleybus Ne 2.

The place where | have to
go is also in that direction.

Tell me where | have
to change, please.

OK. I'll tell you.

Please, let me know
where to get off.

Are you getting off
at the next stop?

No, I'll get off after
two stops.

I want to go to the
airport.

Am 1| going in the
right direction now?

Yes. You are going
in the right direction.

At what stop must
I get off?

This is your stop.

I'm sorry,is this the
right way to the cent
re of the city?

No. You have to
take bus Ne 3.

iit)



18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.
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K,alicn TomoHra kgpab ropuwinm
Kepak?

AHa 6y xohga ep ocTn yTuu
ynkacu 6op.

Ky4YaHWHT y TOMOHUTa YTUHI-4a,
6ekaTna aBTOOYCHU KYTUHT.

MnTtnmoc, TyxtaHr. MeH ury epga

TywamaH.

ABTOOyC 6ekaTura SK,MH Xohga
TyXTab K,yiunHr, nATUMOC.

LWLl y epgaH Takcura ytupcam
éyn.agnmun?

X,a, anbatta. X,03up aBTO06YyC
6ekaTn ongmnaa Tyxrtab K,ysmMaH.

Pax,maT, xalip, canomart 6y/ivHTr!

Takcu TyxTaw Xoiin

Keuunpacus, K,aepga Takcura
yTupcam bynagu?

TyTpWu OPUHT-ga, KeuH yHrra
OYypUINHT.

Bypunuw ga tTakcm TyxTaul
Xohn 6op.

Y 6y epAaH yHuYa y30K, amac.

Y epra nuéga 60pUWNHINS
MYMKWH.

By Takcu 6ywmn?

X,a_, oyw. Xyuw, xusmat?

MnTumoc, MEHU MaHa 6y
MaH3unra onnb 6o0pub KymnuHr.

Mapx,amMmaT, YTUPUHT.

- In what direction
must | go?

— There is an
underground crossing.

Go to the opposite
side and wait for a
bus at the bus stop.

Please, stop. I'll get
off here.

Please, stop
near the bus stop.

Can | take a taxi here?

Yes, of course.
Now I'll stop near
the bus stop.

Thank you, good bye!

a taxi stop

Excuse me, where
can | take a taxi?

Go ahead and then
turn right.

There is a taxi rank
around the comer.

It's not far from here.

You can walk there.

Is this taxi free?

Yes, itis. What can |
do for you?

Please, take me to
this address.

Get in please.



36.

37. AsponopT 6y epAaaH y30K,Mu? Is the airport far
from here?
38. Nyk, Y 6y eppaaH 15 No. It takes 15
MUHYTNANK Wy. minutes from here.
39. K,aHya Tynawmnm kepak? How much must | pay?
40. Cu3 6up gonsap Ba 3/UINK CEHT You owe one dollar
TynawmnHrns3 Kepak. and fifty cents.
41. MaHa, mapxgmaTt, UKKW gonnap. Here you are, two
dollars.
42. TyxTab TYpPUHT, MaHa ' Just wait a little,

Arap MYMKUH 6ynca Te3pok,

HOpCcaHIrnM3, MeH Ke4d K,onasarnmMmaH.

NaNTUMUHN OJINHT.

- Please, drive faster
if you can, | am late.

here is the change.

43. Yo nynura onub K,o0na K,O/NHT. Oh, keep it as a tip.

44. Pax,mar. — Thank you.

45. Ap3nmangn. - Not at all.

46. Keunpacus, 6y sK,nH Sorry, is there ares
aTpothpa pectopaH 6opmun? taurant around here?

47. X,a. «AcTopna» pectopaHu Yes. The restaurant

48

49.

50.

6y epaaH yHua y30K, amac.

Y epra nunépa 6opcam
6ynagnmmn ?

X,a, TyTpura wpuHraa,
aHa 6y 6uHO 6ypuarmngaH
YHIra 6ypununHr.

Pax,mart.

""Astoria" is not far
from here.

Can | walk there?

Yes. Go straight
and turn right
around the corner.

- Thank you.

4-CEAHC

M AB3Y :AT THE HOTEL MEX.MOHXOHALA

1. Keunpacus, MeHra my sk,MHpPOK,
Xomparm Mex,MOHXOHaHN ainTnb
6eponmaicnammn?

Excuse me,can you give
me the address
of the nearest hotel?

9-2247 2



Cus kaiicm mMex,MoOHXOHaja
m/XTa MOK,UNC N3 ?

Mntumoc, meHn «AHAWNXOH»
MeX,MOHXOHacura osin6 6GOpPUHT.

MeHra waxgp mapkasuta
AKAHPOK, Xoligaru
MexX,MOHX0OHa Kepak

MeH WaxApHLWHT 3CKU
KACMMAArn Mex,MmoHXoHana
TYXTaMOK,UNMaH.

6. «ONTUH BOAUNI»

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.
17.

MeX,MOHXoHacu gaepgna?

Y wax;apHUHIT AHTU K,ucmuga
XohnawraH.

YinuHrox,ra (ctaguoH) siK,VH
xomnpaa.

MouTta 6unaH Tenerpadg 6y
epaaH y30kKkMn?

Wyk,. Y ctagnoHra
SAK,UH Xolaga

HaB6aTuu agMmuHucTpaTop

HaB6aTyM agMUHUCTPATOPHU
KYPMOK,4YMMaH.

HaB6atuu agMuHumncTpaTop
K,aHn?

Mex,MOHX0OHa K,aBaTnapugaru
HaB6aT4Yu —agMuUHUCTPaTOP

KanuT wy K,aBaTHUHT HaB6aTuun
agMnHMNcTpartopmnaa.

Xnamat Kypcatuw 6ropocu

Xnamart Kypcatul
6iopocun K,aeppa?

At what hotel are you
going to stay?

Please, take me to
the Hotel «<ANDIJON».

| want the hotel not
far from the centre of
the city.

I want to stay at the
hotel ia the old
part of the city.

Where is the
Hotel «Oltin Vodiy»?

It is situated in the
new part of the city.

It is near the stadium.

Is the post office and
telegraph far from here?

No. It is near the
stadium.

manager on duty

I want to see the
manager on duty.

Where is the manaer
on duty?

a floor—manager on
duty at the hotel

The key is at the
manager administra-
tor of this floor.

service bureau

Where is the
service bureau?



18.
19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35

Y 6upunHUM K,aBaTtga
IO KknapHU cakpall XoHacwu

Keunpacus, loKnapHu cakgauw
XOoHacu kagepga?

ByopTtma 6epMoOK,

MeH kenacum YyopwaH6a KyHuUra
6yropTma 6epMOK,YnMaH.

Axwun. K,alncm mex,MOHXOHa
cu3ra mabkyn?

MeH wax,ap mapkasugaru
MEXMOHXOHaHW MabKyn
KypamaH.

Axwn. MeH cusra «<AHAOAN-
XXOH» mexalHXoHacungaH
KO 6aHf K,unmb KysmaH.

Cus3nappga byT xoHa 6opmun?

MeH 6up XOoHa yuyH 6yropTm™ma
6epraH agnwm.

MeH TenecdoH opk,anu 6ytopTtma
6epraH agnwm.

MeH Tenerpamma opk,anu
6yropTMa 6epraH a3gum.

MeHra 6up xoHara 6y pTma
6epunraHgn.

MEeHWMUHI XOHaM He4daHuu
K,aBarga?

X,031p 6P 03 KYTUG TYPUHT.

CU3HUMNT XOHAHTIU3 YUYUHUYN
K,aBarja.

MabnymoTtnap
XOHacCH K,aepga?

.Y nacnopTt 6ynuammn éHuga

It is on the ground floor.
left luggage office

Excuse me, where is
the left luggage office?

to have a reservation

| want to have a re -
servation for next
Wednesday.

Good. What
hotel do you prefer?

| prefer a hotel in the
centre of the city.

All right. 1'll
reserve a room at the
Hotel «ANDIJON .

Have you any
accommodation?

| have reserved a
room.

I have reserved a
room by phone.

I have reserved a
room by telegram.

A room has been
reserved for me.

On what floor is my
room?

W ait a little, please.

Your room is on the
second loor.

Where is the information
desk?

It is next to the
registration desk.
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36.

37.

38.

39.

41.

42.

47.

50.

1 MeH caMOAeT™a caex,aT khahhihh

Cusra K,aHak,a XoHa Kepak?

MeHra_ 6Up KWW UMK XOHa
Kepak.

MeHra UKKU KUWNANK XOHA
Kepak.

M eHra anox,upa BaHHacu 60p
XOHa Kepak.

MacnopTUHTU3HU GEPUHT.

XoHapa ayw 6opmn?

XoHapa TenedoH 6opmu?

. XoHaja paguo Ba TeNneBu3op

6opmun?

. XoHapa mysnartruy

(xonoannbHUK) 6opmMn?

. By xoHa k,alicn kgBaTga?

. By XOHaHUWHT Hapxu K,aH4ya?

HoHywW Ta X,aM WYy XOHAaHWHT
Hapxura Kywwunnaguvmm?

. By xoHaHn Kypcam 6ynagmmm?

49. by XxOHara kK,aparaHga ap30HpPOK,

XoHa 6opmMn?

MeH 6up xadTara Wy XOHaHU
onamasbl.

5-CEAHC

M A B3Y :TRAVELING

eK,THpaoviaH.

124

W hat room do you
want to have?

I want a single room.

lwant a room for two.

I want a room
with a private bath.

Give me your
passport, please.

Has the room got a
shower?

Has the room got a
telephone?

Has the room got a
radio and TV?

Has the room got
refrigerator?

On what floor is
this room?

How much, does this
room cost?

Does the price of this
room include breakfast?

May | see this room?

Do you have a room
cheaper than this room?

I'll take this room

for a week.

- CAEXA"T

| like to travel
by plane.



14.

15.

KenunHr, Tow keHTra camonérga
6opamuns.

Keuunpacus, Camapk,aHara
camMosiéT coaT Heyapga ydyagun?

JpTanab coaT errugaH yTtu3
MUHYT yTraHga.

CamapkgHAara camonér
y3 Bak,Tuga yyagunmm?

ByryH 06-x4BO y4:uULW YUyH
Kynaimn?

X,a. XaBoTup osiMaHr, 6yryH
06-x,aBO SAXLUMWN.

Keuunpacuns, JloHgoHra camonér
KOWcn KyHnapu yyagun?

X,ahpTaga 6up mapTta, gywaHba
KyHapu.

. Moc3cBara-4umn?

. MockBara xaggTaga yu

mapTa. AywaHba, yopwaHba
Ba XyMa KyH/iapu ydyaau.

. TOKuora camonéT sskwaHba

KYHWN yyagummn?

. Myk,. Y waHb6a KyHun apTtanab

coaT eTTMAa y4aa.u.

TOWKEHTra KENMMHIM camoneérT
K,a4oH y4yagn?

Y 10.30 pa y4yagwu.

Let's go to
Tashkent by plane.

Excuse me, when does
the plane for
Samarkand take off?

At seven
thirty in the morning.

Does the plane for
Samarkand leave
in time?

Is the weather
good for flying today?

Yes, it is. Don’t worry,
the weather is fine
today.

I'm sorry, on what days
do planes leave for
London?

Once a week, on
Mondays.

And what about Moscow?

The planes leave for
Moscow three times in a
week. On Monday,
Wednesday and Friday.

Does the plane for Tokyo
leave on Sunday?

No, it doesn't. It leaves
on Saturday at 7 in the
morning.

When does the next
plane leave for Tashkent?

It leaves at 10.30.



16.

17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
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CaMOj\eT AoHAonra K,anoH When does the plane
erad OopaAH? arrive in London?
Ke”~KH naOT coaTl 8.00 Aa. - At 8.00 in the evening.
. AOHAOHra ynaAHraH caMOAeT Does the plane for
O0yAAa ryxTaHAHMH? London stop on the way?
. X,a.y uUeTepRyprAa — Yes. It stops in
TyxTa6 yraAH. Petersburg.
IOkasphh (6ara*HH) K,aHOH — What time should I
pyifxeiT/A&H yrKa3HniHM KepaK? check in?
Cn3HHHr pedcHHra3HH - What is the number of
paK.aMH HeHHH? your flight?
KeMHpacH3, MeH peficHMHH I'm sorry, I'd like
y3rap TnpMOK/HH 3amm to change my flight.
MeH yMHTITAaH bo3 - I'd like to cancelmy flight.
KeHMOK.HHMaH (6kh MeH
6nAe"THMHH
TonmupMO”~HMaH).
MeH y\oHAon peiiCHra I'd like to make a
OAAHHAaH 6yiopTMa reservation for the flight
6epMOK,HHIVaH. to London in advance.
Aoponopira 6np coaT Don t torget to come
oaahh KeAHHHH to the airport an hour in
yHynviaHr. advance.
CaMO”™vexra HHK,Huira Where can | take a
pyxcatT SepyBHH TaACHHH boarding pass?
«aep™yaH oAaMaH?
CH3HMHr peHCHHrn3 There is a delay of
KeHMKsmH ' (cH3HHHr your flight.
peiicH:HrH3 ken KpAaanTH).
MocKBa pedcH hkkh coarra The flight to Moscow

KeHHKaiiiith . has a delay of two hours.



29.

30.

31

32.

33.

36.
37.

39.

41.

42.

MeH JloOHOOHTa yyaguraH
peiic x,ak,mga 6up 03 ax6opoT
OJ/IMOK,Y¥ 34UM.

NoHpoHra yvyagurall peiic
6up 03 Keunkub yvyagu.

Bn3 ToOWKeHTra Ke4ynkmo
6opamMunusmmn?

Nyk,. Y3 Bak,TMga
KeunkmacpaH 6opamus.

Keuupacus, iysoBuuniapHu
Ky3aTulwl XoHacu K,aeppaa?

TyTpwn opnb, Hanra 6ypuIuHr.

AHa 6y eppa ax6opoTnap
cTonn 6op.

Xyui, xusmar.
MeH kenacu X,adra. JJoHAOHTa
YUYMOK,4U” 34UM.

MeH 6opulira Ba K,anTuwira
éounet 6yropTMa K,MIMOK,YMMaH

K,aicnm KyHra 6ynmwmnHmun
ncrancms?

10 Hoab6pra.

NNoHAOHra yyagurat
VKKWN peiic 6op.

OpTtanab coat 7.00 pga
Ba Keukn nanTt coat 10.00 ga.

Kaincn 6upunHu xoxpanmcms?

— I'd like to get some

information about the
flight to London.

The flight to London
leaves with a delay.

Do we arrive in
Tashkent with a delay.

No, we arrive in
Tashkent on time,
without a delay.

Sorry, where is the
departure lounge?

Go ahead and turn to
the left.

There is an information
desk over there.

W hat can I do for you?
I want to fly to
London next week.

I want to make a
reservation for a
round trip ticket.

W hat day do you
want on?

On the 10 th of
November.

There are two flights to
London.

At 7 am. and at
10 p.m.

W hich of them do you
want?



45.

46.

47.

48.
49.

50.

51.

52.

53.
54.

55.

MeHra KeuykypyHru
pevic mabKyn.

M eH JloHgoHra apTtanab
60pUWIHN XOXganmaH

Cwun3 GUPUHYM KJlacc canoHuga
YUYULW HU XOXAa.ncusmm éku
TYPUCTUK casoHaamu?

BUpuHUM Knacc casoHuaa
yuunum kaHuya typagm?

500 ponnap.

Typunctuk canoHgadymn?

Typuctmnk canoH 450 gonnap.

MeHra TypucTuK casioH
MabKyn.

AWTUHI-4N, yunw K,aH4a
BaK,THMN oniagn?
(ABHU yuunw Bak,TU K,aH4a)

Tyk,uw 3 coar.

Yunw nantuga oBkaT
6epunagnmn?

X,a, anbarTa.

I'd like to have a ticket

for the evening flight.

I'd like to arrive in
London in the morning.

Do you want to travel
first class or economy?

How much is first
class ?

500 dollars.
And what about

economy?

450 dollars.

| prefer economy.

Tell me, please,how
much time does the
flight take?

9 (nine) hours.

Are meals served on
the flight?

Yes, of course.



HOTYTPUTYCNTAHYBYWN PEBJIJIAP XXAABA

| wakn

BupuHuum rypy”

I HErM3MAary yHAM ToByLL y3rapaau )

1 arise [eraiz ] kyrapusimoxk,

2. bear [ bes] Tyrmok,

3. become [blknT]6y/\n6
KONMOK,, al7|l'|aHMOK,

4. begin [ bigin ] 6ownaHmMok,,

60oLwwnamMoxk,

5. bind [baind] 6ornamok,

6. bite [bait] Tuwnamok,

7. bleed [bli:d] Kyn K,0H OK/rOK,
8. blow [blou] acmok, (wamon);

nygamMoxk,

9. break [breik] cuH (ngp) MoK,
10. breed [bri:d] Tap6usanamox,
11. bring [brir\] onun6kKkenmoKk

12. buy [bai] coTn6 onnmok

13. catch [ksetj] ywnamok,,

TYTMOK

14. choose [tju:z] TaHNamoK,
15. come [KNT] KenMoK,

16. dig[dig] kaBnamok,

17. do [du: ] knnmok,

6axxapMok

18. draw [dro:] cyapamok;

pacivi conmok,

19. dream [dri:m]xae\ K,UmoK,,

Tywjga KypMoK,

20. drink [drir]k] numok;
21. drive [draiv] wOprusmok,,

X,alAigamok,
22 eat [i:t] emok

23. fall [fo:l] nuknnmok,.

TYLLUMOK,

24. feed [fi: d ] 60K,MOK,,

O6O0KNNMOK

25. feel [fi:l] ceamok, x,uc

KNIMOK

26. find [faind ] TonmoOK,

Il iuak A

arose [arouz]
bore [bo:]

became [ bi'keim]

began [bi'gaen]

bound [baund]
bit [bit]

bled [bled]
blew [blu:]

broke [brouk]
bred [bred]
brought [bro:t]
bought [bo:t]
caught [ko:t]
chose [tjouz]
came [keim]
dug [dAd]
did [did]
drew [dru:]
dreamt [dremt]

drank [dreer[K]
drove [drouv]

ate [et]
fell [fel]

fed [fed]
felt [felt]

found [faund ]

Il ivak A

arisen [arisn]
born [ bo: n]
become [bikAm]

begun [bigAn]
bound [baund]
bit [bit]

bled [bled]
blown [bloun]

broken [broukn]
bred [bred]
brought [bro:t]
bought [bo:t]
caught [ko: f]
chosen [tjouzn]
come [KAmM]
dug [dAg]
done [dANn]
drawn [dro:n]
dreamt [dremt]

drunk [drAiNK]
driven [drivn]

eaten [i:tn]
fallen [fo:ln]

fed [fed]
felt [felt]
found [faund]
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27.

28.
29.

31.

32.
. grow [grou] YycMmoK,,

35.
36.

37.
38.

39.
40.

41.

flee [fli:] kKouUMOK K,0u4n.6
KYTUIMOK,
fly [flai] yumok,
fight [fait] kypawmok;
XKaHT KUIMOK,

. forget [faget] yHyrmok,

get [get] onmok,, erné
60pMOK, TOMMOK,, 6ynnG
K,0/IMOK,, ali/laHMOK,
give [giv] 6epmMoK,

6ynné k.onmox,

. hang [h$q] wvok,,

ocunnbé TyYpMOK, OCMOK
hear [tiia] awWWUTMOK,
hide [tiaid] swwnpmok,,
6epKUTMOK,, BEKNHMOK,
hold [hould] ywna6 TypmoOK,
keep [ki: p] TyT™mOK,,
CaKJamoK,
know [nou] 6WAMOK,
lead [li: d] onn6 60pmOK,,
pag6apnuk KaJMok,
leave [ li: v] KeTMmOK,

Tawnab ketmok,, KON (avp) Mok

48.
49.
50.
51.
52.
53.

54,

55.

56.

57.

. light [ lait] éngmpmok,
. lose [ lu:zj nykoTmoK,

42
43
44.
45
46,
47

mean [mi: n ] aHrnatMok

. meet [ mi :t ] y4yparmok,
.read [ n: d ] ykumok
. ride [ raid ] ropmMoK,

(oTra MUHKG)
rise [ raiz ] kyTapunmok,
run [”YT] YONMOK, OTrypMOK
say [sei ] aiiT™MOK,
see [ Si: ] KYpMOK
sell [sel; cotmok,
shake [feik ; cnnkutmOK,,

TUTPATMOK
shine [Jain ]épuTmMOK, HYp
COUMOK
shoot [Ju: tjoTmMOK
(kyponpaH)
sing [ sirj awyna anTMOK,
calipaMok

sink [ siNk] 60TMOK,, YyKMOK

fled [fled]

flew [flu:]
fought [fo:t]

forgot [fagot]
got [got]
gave [geiv]
grew [gru:]
hung [hAr]
heard [ha:d]
hid [hid]
held [held]
kept [kept]

knew [nju: ]
led [ led]

left [left]

lit [lit]

lost [lost ]
meant [ ment ]
met [ met ]
read [red ]
rode [roud ]

rose [rouz ]
ran | raen |
said [ sed ]
saw [ so7]
sold [ sould ;
shook [Juk
shone [Jon |
shot [Jot]
sang [ s$t]]

sank [ sasgk ]

fled [fled]

flown [floun]
fought [fo:t]

forgotten
[fagotn]
got [got]

given [givn]
grown [groun]

hung [hAir]

heard [ha:d]

hidden [hidn]
held [held]
kept [kept]

known [noun]
led [led]

left [left]

lit [lit]

lost [lost ]
meant [ ment
met [ met ]
read [ red ]
ridden [ridn ]

risen [ rizn
run [ TAn
said [ sed ]

seen [ Si In)
sold [ sould ;
shaken [Jeikn
shone [Jon]
shot [Jot]
sung | SA\]

sunk [saqk]



58.
50.
60.

61.
62.
63.
64.

65.
66.
67.

68.

69.
70.
71.
72.

73

4.

75.

76

. weep [wi
77.
78.

sit [sit ] yTupmok,
sleep [sli : p ] yxnamok,
speak [spi : k] rannpmok,,
ranMpulliMoKk,
spring [spriq] cakpaMok,
stand [stand ] TU K TypMOK,
steal [sti:l ] yrupnamok,
strike [ straik ] ypmok,

strive [ straiv ] kypawmok,

swear [ swsa] K,acaMm MUMOK,

swim [swim ] cy3MOK,
(cyna)

take [teik ]oaiviok,

teach [ti :tj] yk™rrmcwy,

tear [tea ] NnpTMOK,

tell [tel ] aiTmoOK,

think [8iNK] yiinamok,

. throw [9rou ]Tawnamok,,

OTMOK,
understand [/vndastaend ]
TYLWYHMOK,
wear [wsa] KMiMOoK,,
KUNN6 HPMOK,
:p ] ivrnamoc,
win [Wln ]ronerK,
wind [waind ] 6ypamok,:
(coatbl n 6ypamok,)

79. write [ rait ] é3rmMok,

80.

8l1.
82.

83.
84.

85.
86.

sat [siEt ]
slept [slept ]
spoke[ spouk ]

sprang [ spraen ]
stood [ stud ]
stole [ stoul ]
struck [ strAk ]

strove [strouv ]
swore [swo: ]
swam [ swam ]

took [tuk ]
taught [to: t]
tore [to: ]
told [tould ]
thought [9:of]
threw [9ru: ]

understood
[Andastud ]
wore [wo: ]

wept [wept ]
won [WAnN ]

sat [ seet ]
slept [slept ]
spoken[ spoukn]

sprung [sprAi\ ]
stood [stud ]
stolen [stouln ]
stricken! strikn ]
struck [strAk ]
striven [ strivn ]
sworn [swo:n ]
swum [ swAm ]

taken [ teikn ]
taught [to :t ]
tom [to: n ]
told [tould ]
thought [CGo: t ]
thrown [Broun ]

understood
[Andastud ]
worn [worn ]

wept [wept ]
won [wau ]

wound [waund ] wound [waund ]

wrote [rout ]

written [ ritn ]

MKKNHYM Typyx, (oxuypugarn yHaow ysrapagu )

bend [ bend ]armok,,
OYKMOK,
build [bild ] kypmok,
have [heev ] ara 6ynmok,
(60p )
lend [lend ] k,ap3 6epMoOK,
make [ meik ] k™Mvok,,
AcCamoK,
send [send ]060pMOK,
spend [spend ] capd

(xapaxart ) K4/IMOK,; Bak,T

87.

YrKa3mok,

bent [bent ]

built [bilt ]
liad [heed ]

lent [lent ]
made [ meid ]

sent [sent]

spent[spent]

bent [ bent ]

built [ bilt ]
had [ haed ]

lent [lent ]
made [ meid ]

sent [sent ]

spent [ spent ]

Yunumun rypyx, (oxupuga t K,ywunagu)

bum [born ] énanpmok,,
KYAWANPMOK,

burnt [ ba:nt ]

burnt [ba:nt ]
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88. learn [Is:n ] tkjitmok,
ypraHMOK,
89. smell [ smel xjrivaMOK,,
am™HMOK,
90. spoil [spoil ] 6y3Moi™

learnt [la: nt ] learnt [la: nt ]
smelt [ smelt ] smelt [smelt ]

spoilt [ spoilt ] spoilt [ spoilt ]

TypTHHHH rypyx, (HerH3 y3rapMaiiAH )

91. cast [ ka:st ] TaniAaMOK,
92. cost [ kost ] ap3HMoi™r
TypMOK, ( 6ax,0 6epMOK,)
93. cut [ kAt ] KecMOK,,
KHKMK
94. let [let j pyxcaT K Mamok;
Hracapara 6epvroK,
95. put [put] KyiiMOK, coamok,
96. set [set ] JKOHAanmipMOK;;
6otmok, (K,yem xaKfiAa)
97. shut [fAt] enMOK
98. spread [ spred ] cohmok,
efiMOK,, eHHAVIroK,

cast [ ka:st ] cast [ ka:st ]
cost [ kost ] cost [ kost ]
cut [ kAt ] cut [ kAt ]
let [let ] let [let]
put [ put ] put [ put ]
set [set ] set [set ]
shut [/At] shut [JM]

spread [ spred ] spread [ spred ]

BeniHHMH rypyx, (HerH3 y3rapa/vi)

99. be [bi: ] 6yAMOK

100. go [gou ] 6 opmok,
I0pMOK,
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was [ woz ] been [bi:n]
weie [wa:]
went [went ] gone [gon)
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